
STR 921 L

Art.-Nr.: 43.014.34  I.-Nr.: 11012

7

DEU Originalbetriebsanleitung 
Steintrennmaschine

GBR   Original operating instructions 
Stone Cutting Machine

FRA     Mode d’emploi d’origine 
Coupe-carrelage

ITA   Istruzioni per l’uso originali
Tagliapietre

ESP       Manual de instrucciones original  
Cortadora profesional para piedras

DNK    Original betjeningsvejledning
Stenkapmaskine

SWE   Original-bruksanvisning
Stensåg

FIN   Alkuperäiskäyttöohje 
Kivi-/laattaleikkuri

CZE   Originální návod k obsluze 
Řezačka na kámen

SVN  Originalna navodila za uporabo 
Stroj za rezanje kamna

HRV  Originalne upute za uporabu 
Stroj za rezanje kamena 

TUR   Orijinal Kullanma Talimatı 
Taş Kesme 
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 Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

 Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

 Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraus-
tretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann ge-
sundheitsschädlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Achtung! Schnittgefahr

Segmentierte Diamant Trennscheiben dürfen nicht verwendet werden

Demontieren Sie den Laser, bevor Sie die Maschine mit Wasser reinigen.
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

1. Sicherheitshinweise 

 Die entsprechenden Sicherheitshinweise fi nden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
� Warnung
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

 Spezielle Hinweise zum Laser
 � Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
Laser Klasse 2; 1894S-8X17

: 650 nm; P0
nach EN 60825-1: 2001

•  Nicht direkt mit ungeschützten Augen in den 
Laserstrahl blicken.

•  Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
•  Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flä-

chen und Personen oder Tiere richten. Auch 
ein Laserstrahl mit geringer Leistung kann 
Schäden am Auge verursachen.

•  Vorsicht - wenn andere als die hier angege-
benen Verfahrensweisen ausgeführt werden, 
kann dies zu einer gefährlichen Strahlungsex-

position führen.
•  Lasermodul niemals öffnen.
•  Wenn das Messwerkzeug längere Zeit nicht 

benutzt wird, sollten die Batterien entfernt 
werden.

 Zusätzliche Sicherheitshinweise
•  Maschine auf ebenen, rutschfesten Boden 

stellen. Die Maschine darf nicht wackeln.
•  Vergewissern Sie sich, dass die Spannung 

auf dem Datenschild mit der vorhandenen 
Spannung übereinstimmt. Dann erst Stecker 
ans Stromnetz anschließen.

•  Schutzbrille aufsetzen.
•  Gehörschutz tragen. 
•  Schutzhandschuhe tragen. 
•  Rissige Diamanttrennscheiben nicht mehr 

verwenden und auswechseln.
•  Es dürfen keine segmentierten Trennschei-

ben verwendet werden.
•  Achtung: Trennscheibe läuft nach!
•  Diamanttrennscheibe nicht durch seitlichen 

Druck abbremsen.
•  Achtung: Diamanttrennscheibe muss immer 

mit Wasser gekühlt werden.
•  Vor dem Wechseln der Trennscheibe Netzste-

cker ziehen.
• Nur geeignete Diamanttrennscheiben ver-

wenden.
•  Maschine niemals unbeaufsichigt in Räumen 

mit Kindern stehen lassen.
•  Vor der Kontrolle des elektr. Motorraumsys-

tems den Netzstecker ziehen.
• Unordnung in Ihrem Arbeitsbereich führt 

leicht zu Unfällen.
• Achten Sie bei Ihrer Arbeit auf einen sicheren 

und festen Stand. Vermeiden Sie abnormale 
Körperhaltung, halten Sie immer das Gleich-
gewicht.

• Beim Blockieren der Trennscheibe, Gerät 
ausschalten und vom Netz nehmen, erst 
dann das Werkstück entfernen.
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 2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1/3/4/6/10)
1.   Standfüße
2.  Diamanttrennscheibe
3.  Wanne
4.  Arbeitstisch
5.  Winkelanschlag
6.  Anschlagschiene
7.  Führungsschiene
8.  Trennscheibenschutz
9.  Handgriff 
10.  Sterngriff schraube für Winkeleinstellung
11.  Sterngriff schraube für Transportsicherung
12.  Flügelschrauben
13.  Kühlwasserpumpe
14.  Schlauch
15.  Motor
16.  Ein-/Ausschalter
17.  Winkelskala

2.2 Lieferumfang
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•   Steintrennmaschine
•  Wanne(3)
•  Kühlwasserpumpe (13)
•  Winkelanschlag (5)
•  Standfüße (1)
•  Originalbetriebsanleitung
•  Sicherheitshinweise

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

 Die Steintrennmaschine kann für übliche 
Schneid-arbeiten an Betonplatten, Pfl asterstei-
nen , Marmor- und Granitplatten, Ziegel, Fliesen 
und ähnlichem entsprechend  der Maschinen-
größe verwendet werden. Sie ist für Heim- und 
Handwerk konzipiert. Das Schneiden von Holz 
und Metall ist nicht erlaubt.

 Die Maschine darf nur nach Ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgehende Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller. Es dürfen nur für die 
Maschine geeignete Trennscheiben verwendet 
werden. Die Verwendung von Sägeblättern ist 
untersagt. Bestandteil der bestimmungsgemäßen 
Verwendung ist auch die Beachtung der Sicher-
heitshinweise, sowie der Montageanleitung und 
der Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung. 
Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, müssen mit dieser vertraut und über mögli-
che Gefahren unterrichtet sein. Darüberhinaus 
sind die geltenden UVV-Vorschriften genauestens 
zu beachten. Sonstige allgemeine Regeln in ar-
beitsmedizinischer und sicherheitstechnischen 
Bereichen sind zu beachten. Veränderungen an 
der Maschine schließen eine Haftung des Her-
stellers und daraus entstehenden Schäden gänz-
lich aus. Trotz bestimmungsgemäßer Verwendung 
können bestimmte Restrisikofaktoren nicht 
vollständig ausgeräumt werden. Bedingt durch 
Konstruktion und Aufbau der Maschine können 
folgende Punkte auftreten:
•  Berührung der Diamanttrennscheibe im nicht 

abgedeckten Bereich.
•  Eingreifen in die laufende Diamanttrennschei-

be.
•  Herausschleudern eines fehlerhaften Dia-

mantaufsatzes der Trennscheibe.
•  Von Werkstücken und Werkstückteilen.
•  Gehörschäden bei Nichtverwendung des nö-

tigen Gehörschutzes.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.
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4. Technische Daten

 Motorleistung .......................... 2200 W S2 20 min
Motordrehzahl ......................................3000 min-1

Wechselstrommotor ....................... 230 V ~ 50 Hz 
Isolierstoff klasse .................................... Klasse B
Schutzart ..................................................... IP 54
Länge des Schnittes ............................... 920 mm
Länge Jolly ............................................. 920 mm
Schnitthöhe 90° ................................ max. 70 mm
Schnitthöhe 45° ................................ max. 55 mm
 Schneidetisch
Abmessungen ....................... 920 mm  x  550 mm
Diamanttrennscheibe ..................... ø 300 x ø 25,4
Laserklasse ....................................................... 2
Wellenlänge Laser ................................... 650 nm
Leistung Laser ......................................... < 1 mW
Stromversorgung Laser ............... 2 x 1,5 V (AAA)
Gewicht ........................................................78 kg

 Einschaltdauer:
Die Einschaltdauer S2 20 min (Kurzzeitbetrieb)  
sagt aus, dass der Motor mit der Nennleistung  
(2200 W) nur für die auf dem Datenschild ange-
gebene Zeit (20 min) dauernd belastet werden 
darf. Andernfalls würde er sich unzulässig erwär-
men. Während der Pause kühlt sich der Motor 
wieder auf seine Ausgangstemperatur ab.

Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 61029 ermittelt.

Betrieb
Schalldruckpegel LpA ........................... 94,5 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3 dB
Schallleistungspegel LWA ................... 107,5 dB(A)
Unsicherheit KWA ........................................... 3 dB

Leelauf
Schalldruckpegel LpA .............................. 76 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3 dB
Schallleistungspegel LWA ........................ 89 dB(A)
Unsicherheit KWA ........................................... 3 dB

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
•  Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
1.  Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2.  Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
3.  Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.

•  Die Maschine muss standsicher aufgestellt 
werden, d. h. auf einer Werkbank, dem seri-
enmäßigen Untergestell o. ä. festschrauben.

•  Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
gemäß montiert sein.

•  Die Trennscheibe muss frei laufen können.

 Montage Schlauch- und Kabelführung 
(Abb. 16)
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 Montage Untergestell und Kühlwasserpumpe 
(Abb. 2-5)
•   Standfüße (1) mit Flügelschrauben (12) an 

die Wasserwanne schrauben. 
•  Untergestell aufstellen.
•  Kompletten Fliesenschneider in die Wanne 

(3) stellen.
•  Kühlwasserpumpe (13) an geeigneter Stelle 

in die Wasserwanne legen und mit den Saug-
näpfen am Wannenboden fixieren. Pumpe, 
Kabel und Kühlwasserschlauch (14) dürfen 
nicht in den Schnittbereich gelangen können!

•  Wasser auffüllen bis Pumpe (13) vollständig 
mit Wasser bedeckt ist.

•  Sterngriffschraube (11) und Distanzstück (40) 
entfernen. 

Achtung: Beim Herausheben der Maschine aus 
der Wanne  und beim Transport der Maschine 
muss die Schneideinheit wieder mit der Stern-
griff schraube (11) und Distanzstück (40) gesi-
chert werden!

Wichtig! 
Achten Sie darauf, dass der Kühlwasserschlauch 
(14) bei der Montage nicht knickt, sonst ist eine 
einwandfreie Funktion nicht gewährleistet.

Achtung!
Das Kabel und Kühlwasserschlauch dürfen nicht 
in den Schnittbereich gelangen können. 

6. Bedienung

6.1 Ein/Ausschalter (Bild 6)
•  Zum Einschalten auf die „I“ des Ein-/Aus-

schalters (16) drücken.
•  Vor Beginn des Schneidevorgangs ist abzu-

warten bis die Trennscheibe die max. Dreh-
zahl erreicht hat und die Kühlwasserpumpe 
(13) das Wasser zur Trennscheibe befördert 
hat.

•  Zum Ausschalten auf die „0“ des Schalters 
(16) drücken.

•  Die Maschine besitzt einen Überlastschalter 
(16a). Wird die Maschine überlastet, spricht 
der Überlastschalter (16a) an. Nach dem 
Abkühlvorgang kann die Maschine durch Be-
tätigung des Überlastschalters (16a) wieder 
eingeschaltet werden.

 6.2 90° Schnitte (Abb. 7/8)
•  Sterngriffschraube (27) lockern
•  Winkelanschlag (5) auf 90° stellen und Stern-

griffschraube (27) wieder festziehen.
•  Schrauben (28) wieder anziehen um den 

Winkelanschlag (5) zu fixieren.
•  Maschinenkopf (29) am Handgriff (9) nach 

hinten schieben.
•  Fliese an die Anschlagschiene (6) an den 

Winkelanschlag (5) anlegen.
•   Maschine einschalten.
•  Achtung: Abwarten, bis das Kühlwasser die 

Trennscheibe (2) erreicht hat.
•  Maschinenkopf (29) langsam und gleichmä-

ßig am Handgriff (9) nach vorne durch die 
Fliese ziehen.

•  Nach Schnittende die Maschine wieder aus-
schalten.

6.3 45° Diagonalschnitt (Abb. 9)
•  Winkelanschlag (5) auf 45° einstellen
•  Schnitt wie unter 6.2 erklärt, durchführen.

6.4 45° Längsschnitt, „Jollyschnitt“ (Abb. 10)
•  Sterngriffschraube (10) lockern
•  Führungsschiene (7) nach links auf 45° der 

Winkelskala (17) neigen.
•  Stergriffschraube (10) wieder festziehen.
•  Schnitt wie unter 6.2 erklärt, durchführen.

 6.4.1 Bearbeitung größerer Werkstücke 
(Abb. 11/12)

Um größere Werkstücke bearbeiten zu können, 
kann die Schneideinheit nach oben geklappt 
werden. In dieser Position können Werkstücke mit 
einer Länge von bis zu 920 mm (bis max. 38 mm 
Werkstückdicke) bearbeitet werden. 
•  Dazu Schraube (37) an Oberseite  entfernen.
•  Schneideinheit klappt selbstständig nach 

oben.
•  Jetzt können die gewünschten Schnitte wie 

in Kap. 6.2 bis 6.4 beschrieben durchgeführt 
werden. Es muss lediglich am Handgriff ein 
zusätzlicher leichter Druck nach unten ausge-
übt werden.

6.5 Diamanttrennscheibe wechseln 
(Abb. 13/14)

•   Netzstecker ziehen.
•  Die drei Schrauben (30) lösen und Sägeblatt-

schutz (8) abnehmen.
•  Schlüssel (31) an der Motorwelle ansetzen 

und halten.
•  Mit dem Schlüssel (34) die Flanschmutter 

in Laufrichtung der Trennscheibe (2) lösen. 
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(Achtung: Linksgewinde)
•  Außenflansche (35) und Trennscheibe (2) 

abnehmen.
•  Aufnahmeflansch vor der Montage der neuen 

Trennscheibe sorgfältig reinigen.
•  Die neue Trennscheibe in umgekehrter Rei-

henfolge wieder einsetzen und festziehen. 
Achtung: Laufrichtung der Trennscheibe be-
achten!

•  Sägeblattschutz (8) wieder montieren.

6.6 Betrieb Laser (Bild 17-21)

6.6.1 Stationärer Betrieb (Bild 17/18)
Einschalten: Den Ein/-Ausschalter (46) in Stel-
lung „I“ bewegen.
Ausschalten: Den Ein/-Ausschalter (46) in Stel-
lung „0“ bewegen.
Schalten Sie den Laser (45) ein. Eine Laserlinie 
wird auf das zu bearbeitende Material projiziert 
und zeigt Ihnen die exakte Schnittführung an. 
Mit Hilfe der Schraube (47) kann der Laser zu-
sätzlich einjustiert werden. Lösen Sie hierfür die 
Schraube (47) einige Umdrehungen. Der Laser 
(45) lässt sich nun auf dem Adapter (48) in ver-
tikaler und horizontaler Richtung bewegen und 
ausrichten. Ziehen Sie die Schraube (47) wieder 
fest, wenn die gewünschte Einstellung erreicht ist.

6.6.2 Betrieb als Lasernivelliergerät 
(Bild 17-20)

Entfernen Sie die Schraube (47). Der Laser (45) 
lässt sich nun vom Adapter (48) abnehmen und 
kann als externes Lasernivelliergerät dienen. Der 
Laser (45) ist mit zwei Wasserwaagenlibellen (49) 
ausgestattet und kann somit horizontal und ver-
tikal ausgerichtet werden. Die Bodenplatte (50) 
des Lasers ist magnetisch, so dass er sich  auf 
entsprechenden Untergründen befestigen lässt.
Bild 19 und 20 zeigt zwei Anwendungsbeispiele.

6.6.3 Batteriewechsel
Entfernen Sie die Bodenplatte (50), indem Sie 
die 4 Schrauben (51) herausdrehen. Nehmen Sie 
die verbrauchten Batterien heraus und ersetzen 
Sie sie durch neue. Verschrauben Sie dann die 
Bodenplatte (50) wieder.

7. Austausch der 
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifi zierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Netzstecker.

8.1 Reinigung
•  Staub und Verschmutzung sind regelmäßig 

von der Maschine zu entfernen. Die Reini-
gung ist am besten mit einem Lappen oder 
Pinsel durchzuführen.

•  Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes 
keine ätzenden Mittel.

•  Die Wanne (3) und Kühlmittelpumpe (13) ist 
regelmäßig von Verschmutzungen zu reini-
gen, da ansonsten die Kühlung der Diamant-
trennscheibe (2) nicht gewährleistet ist. 

8.2 Wartung
Alle beweglichen Teile sind in periodischen Zeit-
abständen nachzuschmieren.

 8.3 Transport
•  Vor dem Transport muss das Kühlmittel voll-

ständig abgelassen werden.
•  Zum Anheben der Maschine keine Sicher-

heitsvorrichtungen benutzen.

8.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
•  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.isc-gmbh.info
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9. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoff e. Führen Sie defekte Bau-
teile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie 
für Kinder unzugänglichem Ort. Die optimale 
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.

11. Entsorgung Batterien

Batterien beinhalten umweltgefährdende Materi-
alien. Werfen Sie Batterien nicht in den Hausmüll, 
ins Feuer oder ins Wasser. Batterien sollen ge-
sammelt, recycelt oder umweltfreundlich entsorgt 
werden. Senden Sie verbrauchte Batterien an die 
iSC GmbH, Eschenstraße 6 in D-94405 Landau. 
Dort wird vom Hersteller eine fachgerechte Ent-
sorgung gewährleistet.
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Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeauff orderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpfl ichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroff en sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und 
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der iSC GmbH zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten

•  Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlußbedin-
gungen. Das heisst, dass eine Verwendung anbeliebigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht 
zulässig ist.

•  Das Gerät kann bei ungünstigen Netzverhältnissen zu vorübergehenden Spannungsschwankungen 
führen.

•  Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an Anschlußpunkten vorgesehen, die 
a) eine maximale zulässige Netzimpedanz Z nicht überschreiten, oder 
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

•  Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungs-
unternehmen, daß Ihr Anschlußpunkt, an dem Sie das Produkt betreiben möchten, eine der beiden 
genannten Anforderungen a) oder b) erfüllt.
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 Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
 unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter 
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den nächstgelegenen zuständigen Bau-
markt zu wenden. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleis-

tungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie 
kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungs-
fehler zurückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerä-
tes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerb-
lichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt 
daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei 
gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. 

 Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbe-
achtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der 
Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), miss-
bräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwen-
dung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- 
und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine 
oder Staub), Gewaltanwendung oder  Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) 
sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere 
für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 12 Monaten gewähren. Der Garantieanspruch 
erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriff e vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche 
sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt 
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät 
oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät porto-
frei an die unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonsti-
gen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! 
Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von 
unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Für Verschleiß-/Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie ge-
mäß den Garantiebestimmungen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH · Eschenstraße 6 · 94405 Landau/Isar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info · Internet: www.isc-gmbh.info
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 Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

 Wear ear-muff s. The impact of noise can cause damage to hearing.

 Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the de-
vice can cause loss of sight.

 Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on wood 
and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Risk of injury through cutting

Segmented diamond cutting wheels must not be used

 Dismantle the laser before you clean the machine with water.
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 � Important!
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
�  Caution!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric 
shock, fi re and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.

 Special information about the laser
� Important: Laser radiation
Do not look into the beam
Laser class 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
Laser Klasse 2; 1894S-8X17

: 650 nm; P0
nach EN 60825-1: 2001

•  Do not look directly into the laser beam with 
the naked eye.

•  Never look directly into the laser path.
•  Never direct the laser beam at reflecting sur-

faces, persons or animals. Even a low output 
laser beam can inflict injury on the eye.

•  Caution: It is vital to follow the work procedu-
res described in these instructions. Using the 
tool in any other way may result in hazardous 
exposure to laser radiation.

•  Never open laser module.

•  When the tool is not going to be used for an 
extended period of time, the batteries should 
be removed.

 Additional safety instructions
•  Set up the machine on a level, non-slip floor. 

Make sure that the machine does not wobble.
•  Check that the voltage on the rating plate is 

the same as your supply voltage. Only then 
are you to insert the power plug in the socket-
outlet.

•  Wear safety goggles.
•  Wear ear-muffs.
•  Wear safety gloves.
•  Never use cracked diamond cutting wheels. 

Replace immediately.
•  Never use segmented cutting wheels.
•  Caution! The cutting wheel runs on after the 

machine is switched off!
•  Never apply side pressure to the diamond 

cutting wheel in order to bring it to a halt.
•  Caution! The diamond cutting wheel must be 

cooled with water at all times.
•  Always pull out the power plug before chan-

ging the cutting wheel.
•  Use only suitable diamond cutting wheels.
•  Never leave the machine unattended in 

rooms with children.
•  Always pull out the power plug before exami-

ning the electric motor compartment system
• Disorder in the work area can easily lead to 

accidents.
• Make sure that you stand squarely and solidly 

while working. Avoid abnormal body positions 
and always keep your balance.

• If the cutting wheel becomes jammed, switch 
off the equipment and disconnect it from the 
power supply; only then are you to remove the 
workpiece.
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2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/3/4/6/10)
 1.  Feet
2.  Diamond wheel
3.  Trough
4.  Work table
5.  Angle stop
6.  Rail fence
7.  Chain bar
8.  Safety hood for the cutting wheel
9.  Handle
10.  Star grip screw for setting the angle
11.  Star grip screw for securing during transpor-

tation
12.  Thumb screws
13.  Cooling water pump
14.  Hose
15.  Motor
16.  ON/OFF switch
17.  Angle scale

2.2 Items supplied
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Important!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suff ocating!

•  Stone cutting machine
• Trough (3)
• Cooling water pump (13)
• Angle stop (5)
• Feet (1)
• Original operating instructions
•  Safety instructions 

3. Proper use

  The stone cutting machine can be used for nor-
mal cutting work on concrete slabs, cobblesto-
nes, marble and granite slabs, bricks, tiles, etc. 
as long as the machine is large enough to take 
them. It is designed for DIY applications and craft 
businesses. It should never be used for cutting 
wood or metal.

The machine should be used exclusively for its 
intended purpose. No other use is permitted 
and the manufacturer will not accept liability for 
any damages or injury resulting from any such 
use; responsibility rests with the user/operator 
in any such case. Only use cutting wheels which 
are suitable for the machine. Saw blades should 
never be used. Compliance with the safety inst-
ructions, the assembly instructions, and advice 
and instructions on operation contained in the 
operating instructions also falls under the terms 
of intended use. All persons operating or carrying 
out maintenance work on the machine must be 
acquainted with the above and be aware of all 
potential dangers.
In addition, strict compliance with the accident 
prevention regulations in force in your area, as 
well as all other general rules of health and safety 
at work, is imperative. The manufacturer’s liability 
shall be deemed void if the machine is modifi ed in 
any way and the manufacturer shall therefore ac-
cept no liability for any damages arising as a re-
sult of modifi cations. Even if the machine is used 
as intended, certain residual risk factors cannot 
be completely eliminated. For reasons of design 
and the construction of the machine, the following 
eventualities are possible:
•  Contact with the diamond cutting wheel whe-

re it is not covered.
•  Contact with the diamond cutting wheel while 

it is turning.
•  Defective diamond tips flying off the cutting 

wheel.
•  Workpieces or parts of workpieces kicking 

back.
•  Damage to hearing if the ear-muffs specified 

are not used.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.
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4. Technical data

 Motor rating  ............................ 2200 W S2 20 min
Motor speed  ......................................... 3000 rpm
AC motor  ....................................... 230 V ~ 50 Hz
Insulation material class  .......................... Class B
Protection type  ............................................. IP54
Cut length  .............................................. 920 mm
Jolly length .............................................. 920 mm
Max. workpiece thickness 90°  .................. 70 mm
Max. workpiece thickness 45°  .................. 55 mm
Table size  ......................................920 x 550 mm
Diamond wheel  ........................... Ø 300 x Ø 25.4
 Laser class  ........................................................ 2
Laser wavelength ..................................... 650 nm
Laser output ............................................. < 1 mW
Laser power supply ...................... 2 x 1.5 V (AAA)
Weight  .........................................................78 kg

 Load factor: 
A load factor of S2 20 min (intermittent periodic 
duty) means that you may operate the motor con-
tinuously at its nominal power level (2200 W) for 
no longer than the time stipulated on the specifi -
cations label (20 minutes ON period).
If you fail to observe this time limit the motor will 
overheat. During the OFF period the motor will 
cool again to its starting temperature.

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in 
accordance with EN 61029.

 With-load  operation
LpA sound pressure level  ..................... 94,5 dB(A)
KpA uncertainty  ............................................. 3 dB
LWA sound power level   ..................... 107,5 dB(A)
KWA uncertainty ............................................. 3 dB

 No-load  operation
LpA sound pressure level  ........................ 76 dB(A)
KpA uncertainty  ............................................. 3 dB
LWA sound power level   .......................... 89 dB(A)
KWA uncertainty ............................................. 3 dB

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•  Only use appliances which are in perfect wor-

king order.
•  Service and clean the appliance regularly.
•  Adapt your working style to suit the appliance.

•  Do not overload the appliance.
•  Have the appliance serviced whenever ne-

cessary.
•  Switch the appliance off when it is not in use.
•  Wear protective gloves.

Residual risks
Even if you use this electric power tool in 
accordance with instructions, certain resi-
dual risks cannot be rules out. The following 
hazards may arise in connection with the 
equipment’s construction and layout:
1.  Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
2.  Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
3.  Health damage caused by hand-arm vib-

rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains 
supply make sure that the data on the rating plate 
are identical to the mains data.
Always pull the power plug before making 
adjustments to the equipment.

•  The machine must be set up so that it stands 
firmly, i.e. it must be securely screwed to a 
work bench, the base frame supplied in deli-
very, or similar.

•  All covers and safety devices must be cor-
rectly attached before the machine is used for 
the first time.

•  The cutting wheel must rotate smoothly.

  Fitting the hose and cable guide (Fig. 16)

Assembly of the sub-frame and cooling water 
pump (Fig. 2-5)
• Secure the feet (1) to the water trough using 

the thumb screws (12). 
• Place the complete tile cutter into the trough 

(3).
• Place the cooling water pump (13) in a suitab-

le position in the water trough and secure it to 
the base of the trough with the suction cups. 
The pump, cable and cooling water hose (14) 
must not be able to get into the cutting area.

• Fill with water until the pump (13) is complete-
ly immersed in water.
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• Remove the star handle screw (11) and spa-
cer (40).

Important: Before you lift the machine out of the 
trough or transport it, the cutting unit must be se-
cured again with the star handle screw (11) and
spacer (40).

Important!
To guarantee proper operation, the cooling water 
hose (14) must not be kinked during installation.

Caution!
It must be impossible for the cable and the coo-
ling water hose to get into the cutting area.

6. Operation

 6.1 ON/OFF switch (Fig. 6)
•  To switch on, press the “I” on the ON/OFF 

switch (16).
•  Before you begin cutting, wait until the cutting 

wheel has reached maximum speed and the 
cooling water pump (13) has started supply-
ing the cutting wheel with water.

•  To switch off, press the “0” on the switch (16).
•  Your machine is equipped with an overload 

switch (16 a). If the machine is overloaded, 
the overload switch (16 a) will trigger. After 
a cooling down period, the machine can be 
reactivated by pressing the overload switch 
(16 a).

6.2 90° Cutting (Fig. 7/8)
•  Loosen the star grip screw (27).
•  Set the angle stop (5) to 90° and retighten the 

star grip screw (27).
•  Retighten the screws (28) to fasten the angle 

stop (5).
•  Move the machine head (29) to the far end 

with the handle (9).
•  Position the tile against the rail fence (6) on 

the angle stop (5).
•   Switch on the tile cutting machine.
• Caution: Always wait until the cooling water 

has reached the cutting wheel (2) first.
• Move the machine head (29) slowly and 

smoothly forward through the tile with the 
handle (9).

• Switch off the tile cutting machine after com-
pletion of cutting.

6.3 45° Diagonal cut (Fig. 9)
•  Set the angle stop (5) to 45°.
•  Cut as described in 6.2.

6.4 45° Lengthwise cut, “jolly cut” (Fig.10)
•  Loosen the star grip screw (10).
•  Tilt the guide rail (7) to the left to 45° on the 

angle scale (17).
•  Retighten the star grip screw (10).
•  Cut as described in 6.2.

6.4.1 Machining large workpieces (Fig. 11/12)
To enable you to machine large workpieces, the 
cutting unit can be pivoted upwards. In this posi-
tion you can machine workpieces with a length of 
up to 920 mm (up to a max. workpiece thickness 
of 38 mm).
• Remove the screw (37) on the top for this 

purpose.
• The cutting until will pivot upwards automa-

tically.
• You can now complete the required cuts as 

described in sections 6.2 to 6.4. All that is 
required is slight additional pressure down-
wards on the handle.

6.5  Changing the diamond cutting wheel 
(Fig. 13/14)
• Pull out the power plug.
• Unscrew the 3 screws (30) and remove the 

safety hood (8) for the blade.
• Place the wrench (31) on the motor shaft and 

hold.
• Using the wrench (34), loosen the flange nut 

in the direction of rotation of the cutting wheel 
(2). (Caution: Left-hand screw-thread.)

• Remove the outer flange (35) and cutting 
wheel (2).

• Clean the mounting flange thoroughly before 
fitting the new cutting wheel.

• Fit the new cutting wheel by following the 
above procedures in reverse and then tighten. 
Caution: Pay attention to the direction of rota-
tion of the cutting wheel!

• Mount the safety hood (8) for the blade again.

6.6 Operating the laser (Fig. 17-21)

6.6.1 Stationary operation  (Fig. 17/18)
To switch on: Move the ON/OFF switch (46) to 
the “I” position.
To switch off : Move the ON/OFF switch (46) to 
the “0” position.
Switch on the laser (45). A laser line is projected 
onto the material you wish to process, providing 

Anl_STR_921_L_SPK7_1.indb   20Anl_STR_921_L_SPK7_1.indb   20 12.10.12   09:4312.10.12   09:43



GBR

- 21 -

an exact guide for the cut. You can additionally ad-
just the laser with the screw (47). To do so, undo 
the screw (47) by a few turns. The laser (45) can 
now be moved and adjusted vertically and hori-
zontally on the adapter (48). Tighten screw (47) 
again when you are satisfi ed with the adjustment.

6.6.2 Use as a laser level unit (Fig. 17-20)
Remove the screw (47). The laser (45) can now 
be taken off  the adapter (48) and used as an ex-
ternal laser level unit. The laser (45) is equipped 
with two spirit levels (49) and can therefore be 
adjusted both horizontally and vertically. The base 
plate (50) of the laser is magnetic, enabling it to 
be secured on suitable surfaces.
See Figures 19 and 20 for two examples of use.

6.6.3 Replacing the battery
Unscrew the 4 screws (51) and remove the base 
plate (50). Take out the old batteries and replace 
with new ones. Then screw the base plate (50) 
back on.

7. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer or its 
after-sales service or similarly trained personnel 
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning
• Remove dust and dirt from the machine at 

regular intervals. Cleaning is best carried out 
with a rag or brush.

• Never use caustic agents to clean plastic 
parts.

• The trough (3) and the cooling water pump 
(13) must be cleaned at regular intervals or 
proper cooling of the diamond cutting wheel 
(2) will not be guaranteed.

8.2 Maintenance
Lubricate all moving parts at regular intervals.

8.3 Transport
•  The coolant must be drained completely be-

fore transport. 

•  Do not lift the machine by any of the safety 
devices.

8.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•  Type of machine
•  Article number of the machine
•  Identification number of the machine
•  Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its 
being damaged in transit. This packaging is raw 
material and can therefore be reused or can be 
returned to the raw material system.
The unit and its accessories are made of various 
types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.

10. Storage

Store the equipment and accessories out of 
children’s reach in a dark and dry place at above 
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric 
tool in its original packaging.
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11. Battery disposal

Batteries contain materials that are potentially 
harmful to the environment. Never place batteries 
in your household refuse, in fi re or in water. Bat-
teries should be collected, recycled or disposed 
of by environment-friendly means. Send your 
old batteries to ISC GmbH, Eschenstrasse 6 in 
D-94405 Landau. You can then be sure that the 
equipment will be correctly disposed of by the 
manufacturer.
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 For EU countries only

Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and 
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and 
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:
As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment 
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment. 
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in 
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

 The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers 
accompanying products is permitted only with the express consent of the iSC GmbH. 

 Subject to technical changes

• The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

• Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate 
temporarily.

• The product is intended solely for use at connection points that 
a) do not exceed a maximum permitted mains system impedance of Z or  
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

• As the user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if neces-
sary, that the connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requi-
rements, a) or b), named above.
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 Warranty certifi cate

Dear Customer,

 In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you 
please contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the ne-
arest authorised DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not aff ect your statutory warranty 
rights. We do not charge you for this guarantee. 

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restric-
ted to the rectifi cation of these defects or replacement of the device. Please note that our devices 
have not been designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the 
guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or 
for other equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for 
transport damage, damage caused by failure to comply with the installation/assembly instructions 
or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the operating instructions 
(e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as 
overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the 
maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or 
dust), eff ects of force or external infl uences (e.g. damage caused by the device being dropped) and 
normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in particular to rechargeable 
batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months. The guarantee is rende-
red null and void if any attempt is made to tamper with the device. 

3. The guarantee is valid for a period of 5 years starting from the purchase date of the device. Guaran-
tee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the de-
fect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The 
original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are 
replaced. In such cases, the work performed or parts fi tted will not result in an extension of the gua-
rantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts fi tted. This 
also applies when an on-site service is used. 

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the 
address shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or ano-
ther dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of 
purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as pos-
sible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately 
and returned to you, or we will send you a new device. 

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts/consumables and missing parts as 
set forth in the warranty conditions in these operating instructions.
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 Avertissement - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

 Portez une protection de l’ouïe. L’exposition au bruit peut entraîner une perte de l’ouïe.

 Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et 
la poussière sortant de l’appareil peuvent entraîner une perte de la vue.

 Portez un masque anti-poussière. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la poussière 
nuisible à la santé peut être dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de l’amiante !

Attention ! Risque de coupure

Il ne faut pas utiliser de meules tronçonneuses diamant segmentées.

 Démontez le laser avant de nettoyer la machine à l’eau.
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 � Attention !
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
�  Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité 
et instructions. Tout non-respect des consignes 
de sécurité et instructions peut provoquer une 
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

 Indications particulières relatives au laser
� Attention : Rayon laser
Ne pas regarder en direction du rayon
Classe de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
Laser Klasse 2; 1894S-8X17

: 650 nm; P0
nach EN 60825-1: 2001

•  Ne fixez pas le rayon laser des yeux sans 
protection.

•  Ne regardez jamais directement dans le fais-
ceau des rayons.

•  Le rayon laser ne doit jamais être dirigé sur 
des surfaces réverbérantes, ni sur des ani-
maux ou personnes.  Même un rayon laser de 
faible puissance peut occasionner des dom-
mages aux yeux.

•  Attention - si vous procédez d’autre manière 

que celle indiquée ici, cela peut entraîner une 
exposition dangereuse au rayon.

•  Ne jamais ouvrir le module du laser.
•  Retirez les batteries de l’appareil s’il reste 

longtemps inutilisé.

 Consignes de sécurité supplémentaires
• Placer la machine sur une surface plane et  

antiglissante. La machine ne doit pas branler. 
•  S’assurer que la tension indiquée sur la 

plaque signalétique est identique à celle sur 
place. Brancher seulement maintenant.

• Mettre des lunettes de sécurité.
•  Porter un casque anti-bruit.
•  Porter des gants de protection.
•  Ne plus utiliser de meules de tronçonnage  

diamantées fissurées. Les échanger.
•  Il est interdit d’employer des meules de  

tronçonnage segmentées.
•  Attention: La meule de tronçonnage continue 

à marcher après l’arrêt de la machine!
•  Ne pas freiner la meule de tronçonnage  

diamantée en exercant une pression latérale.
•  Attention: la meule de tronçonnage diaman-

tée doit toujours être refroidie à l’eau.
•  Retirer la fiche de la prise de courant avant de 

remplacer la meule de tronçonnage.
•  Utiliser uniquement des meules de tron-

çonnage diamantées appropriées. 
•  Ne jamais laisser la machine sans surveil-

lance  dans des locaux où se trouvent des 
enfants.

•  Garder la machine hors de portée des en-
fants.

•  Débrancher la machine avant de contrôler le 
système électrique du compartiment du mo-
teur.

• Le désordre sur le lieu de travail entraîne faci-
lement des accidents.

• Lors de votre travail, veillez à avoir une positi-
on stable et sûre. Évitez une tenue anormale 
du corps, gardez toujours votre équilibre.

• Si la meule tronçonneuse est bloquée, éteig-
nez l‘appareil et débranchez-le du réseau, 
puis retirez la pièce à usiner.
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2. Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1 Description de l’appareil
      (fi gure 1/3/4/6/10)
 1.  Pieds
2.  Meule tronçonneuse diamantée
3.  Cuve
4.  Table de travail
5.  Butée en coin
6.  Rail de butée
7.  Barre de guidage
8.  Protection de la meule tronçonneuse 
9.  Poignée 
10.  Vis de poignée en étoile pour les réglages 
 d’angle
11.  Vis de poignée en étoile pour le blocage de 
 transport
12. Vis à oreilles
13.  Pompe d’eau de refroidissement
14.  Tuyau
15.  Moteur
16.  Interrupteur Marche/Arrêt
17.  Echelle d’angle

2.2 Volume de livraison
•  Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•  Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•  Vérifiez si la livraison est bien complète.
•  Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•  Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Attention !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des fi lms en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouff er !

•   Coupe-carrelage
• Cuve(3)
• Pompe d’eau de refroidissement (13)
• Butée en coin (5)
• Pieds (1)
•  Mode d’emploi d’origine 
•  Consignes de sécurité 

3. Utilisation conforme à 
l’aff ectation

  Il est uniquement autorisé d’utiliser ce coupe-
carrelage pour les travaux de coupe usuels sur 
les dalles en béton, pavés, plaques de marbre 
et de granite, tuiles, carreaux et autres objet du 
même genre conformément à la taille de la ma-
chine. Il est conçu pour les travaux d’artisanat et 
de bricolage. Il est interdit de découper du bois et 
des métaux avec.

Utilisez la machine exclusivement pour le but 
pour lequel elle a été conçue. Toute autre utilisati-
on n’est pas conforme aux fi ns. L’utilisateur/opéra-
teur - et non le fabricant - est tenu responsable 
pour des dégâts et des blessures résultant d’une 
utilisation non conforme. Employez uniquement 
des meules de tronçonnage appropriées pour la 
machine. Il est interdit d’utiliser toutes sortes de 
lames de scie. Le respect des consignes de sécu-
rité et des instructions de montage ainsi que des 
informations de service dans le mode d’emploi 
est également partie intégrale d’une utilisation 
conforme aux fi ns. Les personnes qui manient et 
entretiennent la machine, doivent se familiariser 
avec celle-ci et s’informer sur les risques éven-
tuels. 
En outre, les règlements de prévoyance contre 
les accidents doivent être strictement respec-
tés. D’autre part, il faut suivre les autres règles 
générales à l’égard de médecine du travail et de 
sécurité. Des transformations eff ectuées sur la 
machine excluent entièrement la responsabilité 
du fabricant pour des dégâts en résultant.
En dépit d’une utilisation selon les règles, il n’est 
pas possible d’écarter complètement certains 
facteurs de risques restants. Dûes à la construc-
tion et à la conception de la machine, les prob-
lèmes suivants peuvent apparaître:
•  Toucher la meule de tronçonnage diamantée  

dans la partie non couverte.
•  Mettre la main dans la meule de tronçonnage 

diamantée fonctionnante.
•  Ejection de la garniture diamantée défectueu-

se de la meule de tronçonnage.
•  Ejection de pièces à travailler ou de mor-

ceaux de pièces à travailler.                                       
• Baisse de l’ouïe dûe à la non-utilisation du 

protège-oreilles nécessaire.
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Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur aff ectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4. Données techniques

 Puissance du moteur : ........... 2200 W S 2 20 min
Vitesse de rotation du moteur :  ...........3000 tr/min 
Moteur à courant alternatif:  ............230V ~ 50 Hz
Classe d’isolation:  ............................. catégorie B
Indice de protection:  ..................................... IP54
Longueur de coupe: ................................ 920 mm
Longueur Jolly: ........................................ 920 mm
Epaisseur max. de la pièce à usiner 90°:  .. 70 mm
Epaisseur max. de la pièce á usiner 45 :  .. 55 mm
Taille de la table :............................920 x 550 mm
Meule tronçonneuse diamantée:  ... ø 300 x ø 25,4
 Classe de laser  ................................................. 2
Longueur d’onde du laser  ....................... 650 nm
Puissance du laser  .................................. < 1 mW
Alimentation en courant du laser  . 2 x 1,5 V (AAA) 
Poids ...........................................................  78 kg

 Duré de mise en circuit: 
La durée de mise en circuit S2 20 min. (service 
bref) indique que le moteur de cette puissance 
nominale (2200 W) ne doit être chargé en continu 
que pour le temps (20 min.) indiqué sur la plaque 
signalétique.
Sinon, il se réchauff erait de façon inadmissible. 
Pendant la pause, le moteur refroidit jusqu’à sa 
température de départ.

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément à la norme EN 61029.

 Service
Niveau de pression acoustique LpA  .... 94,5 dB(A)
Imprécision KpA  ............................................ 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA 107,5 dB(A)
Imprécision KWA  ............................................ 3 dB

 Marche à vide
Niveau de pression acoustique LpA  ....... 76 dB(A)

Imprécision KpA  ............................................ 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA ..... 89 dB(A)
Imprécision KWA  ............................................ 3 dB

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•  Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•  Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•  Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•  Ne surchargez pas l’appareil.
•  Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•  Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.
•  Portez des gants.

Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers suivants 
peuvent apparaître en rapport avec la const-
ruction et le modèle de cet outil électrique :
1.  Lésions des poumons si aucun masque anti-

poussière adéquat n’est porté.
2.  Défi cience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.
3.  Atteintes à la santé issues des vibrations 

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l’art.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, 
que les données se trouvant sur la plaque de 
signalisation correspondent bien aux données du 
réseau.
Enlevez systématiquement la fi che de con-
tact avant de paramétrer l’appareil.

•  La machine doit être implantée de façon sta-
ble, elle doit donc être vissée sur un établi, le 
bâti de série ou sur un dispositif semblable.

• Avant la mise en service, montez tous les ca-
pots et dispositifs de sécurité selon les règles 
de l’art.

• La meule de tronçonnage doit fonctionner 
sans gêne.
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Montage du cheminement de tuyau et de 
câblage (fi g.16)

Montage du support et de la pompe d’eau de 
refroidissement (fi g. 2-5)
• Vissez les pieds (1) à la cuve à eau à l’aide 

de vis à oreilles (12). 
• Mettez le support en place.
• Placez le coupe-carrelage complet dans la 

cuve (3).
• Placez la pompe d’eau de refroidissement 

(13) à l’endroit approprié dans la cuve à eau 
et fixez-la au fond de la cuve à l’aide des 
ventouses. La pompe, le câble et le tuyau de 
l’eau de refroidissement (14) ne doivent pas 
pouvoir tomber dans la zone de coupe !

• Remplissez d’eau jusqu’à ce que la pompe 
(13) soit complètement recouverte d’eau.

• Retirez la vis de poignée en étoile (11) et la 
pièce d’écartement (40).

Attention: Lorsque vous relevez la machine de la 
cuve et que vous la transportez, l’unité de coupe 
doit à nouveau être bloquée avec la vis de poig-
née en étoile (11) et la pièce d’écartement (40) !

Important !
Veillez à ce que, lors du montage, le tuyau d‘eau 
de refroidissement (14) ne se plie pas sinon il 
n‘est pas garanti qu‘il fonctionne bien.

Attention !
Le câble et le tuyau d‘eau de refroidissement ne 
doivent pas être présents dans la zone de coupe.

6. Commande

 6.1. Interrupteur Marche/Arrêt (fi g. 6)
•  Pour mettre la machine en circuit, appuyez 

sur le  „I“ de l’interrupteur Marche/Arrêt (16). 
•  Avant de commencer à couper, attendez que 

la meule de tronçonnage ait atteint la vitesse 
de rotation maximale et que la pompe d’eau 
de refroidissement  (13) ait transporté l’eau à 
la meule de tronçonnage. 

•  Pour mettre la machine hors circuit, appuyez 
sur le „0“ de l’interrupteur (16). 

•  La machine dispose d’un interrupteur de 
surcharge (16 a). Si la machine est surchar-
gée, l’interrupteur de surcharge (16 a) se dé-
clenche. Une fois le processus de refroidisse-
ment terminé, la machine peut être remise en 
circuit en actionnant à nouveau l’interrupteur 
de surcharge (16 a).

 
6.2 Coupes à 90° (fi g. 7/8)
•  Relâchez la vis en étoile (27).
•  Réglez la butée angulaire (5) sur 90° et res-

serrez la vis en étoile (27). 
•  Resserrez les vis (28) pour fixer la butée  

angulaire (5). 
•  Faites glisser la tête de machine (29) vers  

l’arrière à l’aide de la poignée (9). 
•  Placez le carreau sur le rail de butée (6) de la  

butée angulaire (5).
•   Mettez la machine à découper les carreaux 

en circuit.
• ATTENTION! Attendez que l’eau de   

 refroidissement ait atteint la meule de  
 tronçonnage (2).

• Utilisez la poignée (9) pour faire passer  
 lentement et régulièrement la tête de 
machine (29) vers l’avant à travers le carreau.

• Après avoir terminé la coupe, remettez la  
 machine à découper les carreaux hors 
circuit.

6.3 Coupe diagonale à 45° (fi g. 9)
•  Réglez la butée angulaire (5) sur 45°.
•  Exécutez la coupe comme décrit au point 6.2.

6.4 Coupe longitudinale à 45° - „Coupe Jolly“ 
(fi g.10)

•  Relâchez les vis en étoile (10). 
•  Inclinez le rail de guidage (7) vers la gauche à  

45° de l’échelle d’angle (17). 
•  Resserrez la vis en étoile (10).
•  Exécutez la coupe comme décrit au point 6.2.

 6.4.1 Usinage de pièces de taille plus impor     
   tante (fi g. 11/12)

Pour pouvoir usiner des pièces de plus grande 
dimension, l’unité de coupe peut être rabattue 
vers le haut. Dans cette position, il est possible 
d’usiner des pièces d’une longueur pouvant att-
eindre 920 mm (jusqu’à max. 38 mm d’épaisseur 
de pièce à usiner).
• Pour ce faire, retirez la vis (37) côté supérieur 
• l’unité de coupe se rabat automatiquement 

vers le haut.
• Vous pouvez désormais effectuer les coupes 

que  vous désirez comme indiqué au chap. 
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6.2 à 6.4. Il suffit simplement d’exercer une 
légère pression  supplémentaire vers le bas 
sur la poignée.

6.5 Changement de la meule de tronçonnage 
diamantée (fi g. 13/14)

• Retirez la fiche de la prise de courant.
• Desserrez les 3 vis (30) et retirez le capot de 

protection de la lame de scie (8). 
• Mettez la clé (31) sur l’arbre moteur et main-

tenez-la. 
• Desserrez l’écrou à bride dans le sens de  

rotation de la meule de tronçonnage (2) à 
l’aide  de la clé (34).  (Attention: filetage à 
gauche)

• Retirez les brides extérieures (35) et la meule 
de tronçonnage (2).

• Nettoyez soigneusement la bride-support 
avant  de monter la nouvelle meule de tron-
çonnage.

• Procédez dans l’ordre inverse pour remettre 
la  nouvelle meule de tronçonnage en place 
et resserrez-la. 

 Attention: respectez le sens de rotation de la 
meule de tronçonnage!

• Montez de nouveau le capot de protection de 
la lame de scie (8).

6.6 Fonctionnement laser (fi gure 17-21)

6.6.1 Fonctionnement stationnaire 
(fi gure 17/18)

Mise en circuit : mettre l’interrupteur Marche/
Arrêt (46) en position “I”.
Mise hors circuit :  mettre l’interrupteur Marche/
Arrêt (46) en position “0”.
Mettez le laser (45) en circuit. Une ligne laser est 
projetée sur le matériau à traiter et vous indique 
exactement le tracé de la coupe. A l’aide de la vis 
(47), on peut régler le laser en plus. Desserrez 
la vis (47) de quelques tours. Le laser (45) peut 
à présent être déplacé et réglé sur l’adaptateur 
(48) sur la verticale et sur l’horizontale. Resserrez 
la vis (47) à fond lorsque le réglage désiré est 
atteint.

6.6.2 Fonctionnement comme appareil de ni-
vellement laser (fi gure 17-20)

Retirez la vis (47). Le laser (45) peut à présent 
être retiré de l’adaptateur (48) et peut servir 
d’appareil de nivellement laser. Le laser (45) est 
équipé de deux niveaux à bulle (49) et peut donc 
être orienté horizontalement et verticalement. La 
plaque de base (50) du laser est magnétique. Elle 
peut donc être fi xée sur un support correspon-

dant. Les fi gures 19 et 20 montrent des exemples 
d’application.

6.6.3 Changement de batterie
Retirez la plaque de base (50) en retirant les 4 vis 
(51). Retirez les piles usées et remplacez-les par 
des nouvelles. Vissez ensuite la plaque de base 
(50) à nouveau.

7. Remplacement de la ligne de 
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer 
par le producteur ou son service après-vente ou 
par une personne de qualifi cation semblable afi n 
d’éviter tout risque. 

8. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Retirez la fi che de contact avant tous travaux de 
nettoyage.

8.1 Nettoyage 
• Il faut éliminer régulièrement la poussière et 

les encrassements de la machine. Le nettoya-
ge s‘effectue au mieux à l‘aide d‘un chiffon ou 
d‘un pinceau.

• N‘utilisez pas de produits corrosifs pour le 
nettoyage du plastique.

• Il faut nettoyer régulièrement la cuve (3) et 
la pompe d‘eau de refroidissement (13) des 
saletés car sinon le refroidissement de la 
meule tronçonneuse diamantée (2) n‘est pas 
garanti.

8.2 Maintenance
Toutes les parties mobiles doivent être graissées 
à intervalles périodiques.

 8.3 Transport
•  Avant le transport, il faut faire couler l’agent 

réfrigérant complètement.
•  Pour soulever la machine, n’utilisez pas les 

dispositifs de sécurité.
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8.4 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
• Type de l’appareil
•  No. d’article de l’appareil
•  No. d’identification de l’appareil
•  No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d’éviter les dommages dus au transport. 
Cet emballage est une matière première et peut 
donc être réutilisé ultérieurement ou être réintro-
duit dans le circuit des matières premières.
L’appareil et ses accessoires sont en matériaux 
divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Eliminez les composants défectueux 
dans les systèmes d’élimination des déchets 
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce 
spécialisé ou auprès de l’administration de votre 
commune !

10. Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans 
un endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout 
comme inaccessible aux enfants. La température 
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30 
°C. Conservez l’outil électrique dans l’emballage 
d’origine.

11. Élimination des piles

Les piles comprennent des matériaux polluant 
l’environnement. Ne jetez pas les piles dans les 
ordures ménagères, dans le feu ni dans l’eau. 
Les piles doivent être collectées, recyclées ou 
éliminées dans le respect de l’environnement. En-
voyez vos piles usées à l’entreprise ISC GmbH,  
Eschenstraße 6 à D-94405 Landau /Allemagne . 
A cet endroit, une élimination selon les règles de 
l’art peut être garantie par le producteur.
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 Uniquement pour les pays de l’Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères!

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l’environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de l’appareil électrique est obligé, en guise d’alternative à un envoi en retour, à contribu-
er à un recyclage eff ectué dans les règles de l’art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra l’éliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.

 Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’ISC GmbH obtenu.

  Sous réserve de modifi cations techniques

• Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis à des conditions de 
raccordement spéciales. Cela signifie qu’il est interdit de l‘utiliser sur un point de raccordement ar-
bitraire.

• L‘appareil peut entraîner des variations de tension passagères lorsque les conditions du réseau 
sont défavorables.

• Le produit est exclusivement prévu pour l‘utilisation aux points de raccordement qui  
a) ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée Z sys = 0,271 Ω, ou  
b) qui ont une capacité de charge de courant permanent du réseau de 100 A au moins par phase.

• En tant qu‘utilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre fournisseur 
d‘électricité locale, que le point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, ré-
pond à une des deux exigences a) ou b) citées.
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 Bon de garantie

Chère Cliente, Cher Client, 
 Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fon-
ctionner impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir 
prendre contact avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous 
adresser au marché de la construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui 
suit  est valable :
1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garan-

tie légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 
2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fa-

brication ou de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement 
de l’appareil. Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur aff ectation, n’ont pas été con-
struits pour être utilisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat 
de garantie ne peut avoir lieu dès lors que l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises 
professionnelles, artisanales ou industrielles ou toute autre activité du même genre. Sont égale-
ment exclus de notre garantie : les prestations de substitution de dommages dus aux transports, 
les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de montage ou en raison d’une 
installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par exemple le raccordement 
à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant), les applications abusives ou non 
conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore l’emploi d’accessoires non 
homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité, l’infi ltration de corps 
étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la poussière), l’emploi 
de la force ou l’infl uence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une chute), ainsi que 
l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les accumulateurs 
pour lesquels nous off rons toutefois une période de garantie de 12 mois. Le droit à la garantie dis-
paraît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 5 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes 
de garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux se-
maines suivant le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de 
garantie après écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil 
n’entraîne nullement une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer 
un nouveau délai de garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce 
de rechange intégrée. Ceci est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été 
consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux fran-
co de port à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout aut-
re preuve de l’achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve 
! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est 
compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou 
encore un nouveau. 

Pour les pièces d‘usure/de consommation et les pièces manquantes, nous renvoyons aux restrictions 
de cette garantie conformément aux conditions de garantie de ce mode d‘emploi.
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 Avvertimento - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per l’uso

 Portate cuffi  e antirumore. L’eff etto del rumore può causare la perdita dell’udito.

 Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scara-
ventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista. 

 Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si può creare della polve-
re nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Attenzione! Rischio di ferite da taglio

Non devono essere usati dischi diamantati segmentati

 Smontate il laser prima di pulire l’apparecchio con acqua.
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 � Attenzione!
 Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date 
l’apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza 
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilità per incidenti o danni causati 
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle 
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
� Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni 
per eventuali necessità future.

�  Avvertenze speciali per il laser
Attenzione: raggio laser
Non rivolgete lo sguardo verso il raggio laser
Classe del laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
Laser Klasse 2; 1894S-8X17

: 650 nm; P0
nach EN 60825-1: 2001

•  Non guardate direttamente nel raggio laser 
senza occhiali protettivi.

•  Non rivolgete mai lo sguardo direttamente 
verso il foro di uscita del raggio laser.

•  Non dirigete mai il raggio laser né verso su-
perfici riflettenti né verso persone o animali. 
Anche un raggio laser con potenza minima 
può causare delle lesioni all’occhio.

•  Attenzione - se vengono usate delle proce-
dure diverse da quelle indicate può verificarsi 
un’esposizione ai raggi pericolosa.

•  Non aprite mai il modulo laser.

•  Se l’utensile di misurazione non viene usato 
per un periodo piutt

 Ulteriori avvertenze di sicurezza
•  Porre l’attrezzo su fondo piano e antiscivolo.  

L’attrezzo non deve vacillare.
•  Verificare che la tensione di rete sulla targhet-

ta dei dati corrisponda a quella disponibile. 
Solo dopo collegare la spina alla rete elettri-
ca.

•  Mettersi gli occhiali protettivi.
•  Portare il dispositivo proteggiudito.
•  Portare i guanti protettivi.
•  Non usare più i dischi troncatori screpolati, e  

ricambiarli.
•  Non si deve usare nessun disco troncatore  

segmentato.
•  Attenzione: il disco troncatore decelera  

lentamente!
•  Non frenare il disco troncatore diamantato  

esercitando su di esso una pressione laterale.
•  Attenzione: il disco diamantato deve venire  

sempre raffreddato a umido.
•  Avanti di ricambiare il disco troncatore, stac-

care la spina dalla presa di rete.
•  Utilizzare soltanto dischi troncatori adatti.
•  Non lasciare mai l’attrezzo insorvegliato in  

ambienti con dentro dei bambini.
•  Non rendere l’attrezzo accessibile ai bambini.
•  Prima di controllare la sezione elettrica nel 

vano del motore, staccare la spina dalla pre-
sa di rete.

• Il disordine nella zona in cui lavorate causa 
facilmente incidenti.

• Mentre lavorate accertatevi sempre di essere 
in una posizione stabile e sicura. Evitate posi-
zioni insolite, tenetevi sempre in equilibrio.

• Se il disco si blocca, spegnete l‘apparecchio 
e staccatelo dalla rete, togliete il pezzo da 
lavorare solo dopo aver eseguito tale oper-
azione.
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2.  Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1  Descrizione dell’apparecchio
      (Fig. 1/3/4/610)
 1.  Gambe
2.  Disco diamantato
3.  Vaschetta
4.  Tavolo da lavoro
5.  Guida ad angolo
6.  Battuta
7.  Barra di guida
8.  Coprilama
9.  Impugnatura
10.  Manopola a crociera per regolazione  

dell’inclinazione
11.  Manopola a crociera per il bloccaggio per il  

trasporto
12.  Viti ad alette
13.  Pompa dell’acqua di raff reddamento
14.  Tubo fl essibile
15.  Motore
16.  Interruttore ON/OFF
17.  Scala per l’inclinazione

2.2 Elementi forniti
•  Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•  Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•  Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•  Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•  Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Attenzione!
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, fi lm e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soff ocamento!

•  Taglierina professionale
• Vaschetta (3)
• Pompa dell’acqua di raffreddamento (13)
• Guida ad angolo (5)
• Gambe (1)
•  Istruzioni per l’uso originali 
•  Avvertenze di sicurezza 

3. Utilizzo proprio

  La taglierina professionale può essere usata per i 
normali lavori di taglio di lastre di cemento, pietre 
da pavimentazione, lastre di marmo e granito, 
laterizio, piastrelle e materiali simili in modo cor-
rispondente alle dimensioni dell’apparecchio. È 
concepita per un uso da parte di appassionati del 
fai-da-te e di artigiani. Non è permesso tagliare 
legno e metallo.

La macchina la si può usare soltanto per i lavori a 
cui essa è destinata. Ogni altro esorbitante utiliz-
zo non è conforme al regolamento.
L’utente/l’operatore, e non il costruttore, è res-
ponsabile di tutti i danni o lesioni di ogni sorta da 
esso derivanti.
Si devono usare soltanto dei dischi troncatori 
adatti all’uso con questa macchina. È vietato 
impiegare dischi di taglio per seghe. Parte costitu-
ente l’utilizzo regolamentare è anche l’osservanza 
delle avvertenze sulla sicurezza, nonché le istru-
zioni per il montaggio e le avvertenze sul funzio-
namento integrate nelle istruzioni d’uso. Le per-
sone, manovranti e manutenzionanti la macchina, 
devono saperla usare ed essere al corrente dei 
pericoli incombenti. Oltracciò si devono minuzio-
samente osservare le vigenti disposizioni UVV. Si 
devono osservare le ulteriori regole generali degli 
ambiti medico-lavorativi e tecnico-precauzionali. 
I cambiamenti eff ettuati alla macchina escludono 
totalmente la responsabilità, ed i risultanti danni, 
da parte del costruttore. Nonostante la macchina 
venga regolarmente utilizzata, non sono comple-
tamente esclusi certi pericoli e rischi. Per via della 
costruzione e della confi gurazione può succedere 
quanto in seguito specifi cato:
•  toccare colla mano il disco troncatore nella  

superficie scoperta,
•  mettere la mano sul disco troncatore diaman-

tato rotante,
• scaraventamento all’esterno di 

un’applicazione diamantata del disco tronca-
tore difettosa,

•  di pezzi da lavorare e loro frazioni.
•  danni all’udito, se sprovvisti dei necessari  

dispositivi proteggiudito.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 
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4. Caratteristiche tecniche

 Potenza del motore: ................ 2200 W S2 20 min
Numero dei giri del motore: ..................3000 min-1

Motore a corrente alternata:  .......... 230 V ~ 50 Hz
Categoria del materiale isolante:  ....... categoria B
Tipo di protezione:  ....................................... IP54
Lunghezza taglio: .................................... 920 mm
Lunghezza jolly:  ..................................... 920 mm
Spessore max. del pezzo da lavorare 90°:  70 mm
Spessore max. del pezzo da lavorare 45°:  55 mm
Dimensioni del piano di lavoro: ......920 x 550 mm
Disco diamantato:  ......................... ø 300 x ø 25,4
C lasse del laser  ................................................ 2
Lunghezza d’onda del laser  .................... 650 nm
Potenza laser  .......................................... < 1 mW
Alimentazione corrente del laser  . 2 x 1,5 V (AAA)
Peso  ............................................................78 kg

 Durata di accensione 
La durata di accensione S2 20 min (servizio di 
breve durata) indica che il motore con la potenza 
nominale (2200 W) deve venire sottoposto ad un 
carico continuo solo per il periodo indicato sulla 
targhetta (20 min). Altrimenti si riscalderebbe 
eccessivamente. Durante la pausa il motore si raf-
fredda ritornando alla temperatura iniziale.

Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati 
rilevati secondo la norma EN 61029.

 Operante
Livello di pressione acustica LpA  ........ 94,5 dB (A)
Incertezza KpA  .............................................. 3 dB
Livello di potenza acustica LWA  ........ 107,5 dB (A)
Incertezza KWA  .............................................. 3 dB

 Corsa a vuoto
Livello di pressione acustica LpA  ........... 76 dB (A)
Incertezza KpA  .............................................. 3 dB
Livello di potenza acustica LWA  ............. 89 dB (A)
Incertezza KWA  .............................................. 3 dB

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
•  Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-

to.
•  Eseguite regolarmente la manutenzione e la 

pulizia dell’apparecchio.

•  Adattate il vostro modo di lavorare 
all’apparecchio.

•  Non sovraccaricate l’apparecchio.
•  Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•  Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
•  Indossate i guanti.

Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussis-
tere rischi residui. In relazione alla struttura 
e al funzionamento di questo elettroutensile 
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:  
1.  Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui 

non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.  

2.  Danni all’udito nel caso in cui non vengano 
indossate cuffi  e antirumore adeguate.  

3.  Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se l’apparecchio viene utilizzato a 
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se 
la manutenzione non è appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente 
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifi ca-
zione corrispondano a quelli di rete.
Staccate sempre la spina di alimentazione 
prima di ogni impostazione all’utensile.

•  La macchina deve venire installata in posi-
zione stabile, cioè su un banco di lavoro, sul 
basamento di serie o un dispositivo simile.

• Prima della messa in esercizio devono essere 
regolarmente montate tutte le coperture ed i 
dispositivi di sicurezza.

•  Il disco deve potersi muovere liberamente.

  Montaggio del potatubo e del portacavo 
(Fig. 16)

Montaggio del basamento e della pompa 
dell’acqua di raff reddamento (Fig. 2-5)
• Avvitate le gambe (1) alla vaschetta 

dell’acqua mediante viti ad alette (12).
• Installate il basamento.
• Mettete la taglierina completamente nella 

vaschetta (3).
• Posate la pompa dell’acqua di raffreddamen-

to (13) nel punto apposito nella vaschetta 
dell’acqua e fissatela con le ventose sul fondo 
della vaschetta. Pompa, cavo e tubo flessibile 
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dell’acqua di raffreddamento (14) non devono 
poter arrivare nel settore di taglio.

• Riempite la vaschetta fino a quando la pompa 
(13) sia completamente coperta d’acqua.

• Togliete la vite con manopola a crociera (11) 
e il distanziale (40).

Attenzione: quando si toglie l’apparecchio dalla 
vaschetta e durante il trasporto, l’unità di taglio 
deve essere fi ssata di nuovo mediante la vite con 
manopola a crociera (11) e il distanziale (40)!

Importante!
Fate attenzione che il tubo fl essibile dell‘acqua 
di raff reddamento (14) non si pieghi durante il 
montaggio, altrimenti non è garantito il perfetto 
funzionamento.

Attenzione!
Cavo e tubo fl essibile dell‘acqua di raff reddamen-
to non devono poter arrivare nel settore di taglio.

6. Uso

 6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 6)
•  Per accendere premete sull’ „I“ 

dell’interruttore ON/OFF (16).
•  Prima di iniziare l’operazione di taglio si deve 

aspettare che il disco abbia raggiunto il nu-
mero max. di giri e che la pompa dell’acqua di 
raffreddamento (13) abbia trasportato l’acqua 
verso il disco.

•  Per spegnere premete sullo „0“ 
dell’interruttore (16).

•  L’apparecchio dispone di un interruttore di 
protezione (16 A). Se l’apparecchio viene sot-
toposto a sovraccarico interviene l’interruttore 
di protezione (16 A). Dopo il raffreddamento 
l’apparecchio può venire riattivato azionando 
l’interruttore di protezione (16 A).

 6.2 Tagli a 90°  (Fig. 7/8)
•  Allentare la vite con manopola a crociera (27)
•  Posizionare la guida ad angolo (5) su 90° e 

avvitare di nuovo la vite con manopola a cro-
ciera (27).

•  Avvitare di nuovo le viti (28) per bloccare la 
guida ad angolo (5).

•  Con l’impugnatura (9) spingere all’ indietro la 
testa della macchina (29). 

•  Posizionare la piastrella sulla guida di arresto 
(6) della guida ad angolo (5).

•  Accendere il tagliapiastrelle.

• Attenzione: attendere che l’acqua di raffred-
damento abbia raggiunta il disco (2).

• Con l’impugnatura (9) tirare lentamente e 
regolarmente la testa della macchina (29) in 
avanti attraverso la piastrella. 

• Dopo aver eseguito il taglio spegnere il tagli-
apiastrelle.

6.3 Taglio diagonale a 45° (Fig. 9)
•  Regolare la guida ad angolo (5) su 45°.
•  Eseguire il taglio come spiegato al punto 6.2.

6.4 Taglio longitudinale, „taglio Jolly“ a 45° 
(Fig. 10)

•  Allentare la vite con manopola a crociera (10)
•  Inclinare la guida (7) verso sinistra su 45° del-

la scala per inclinazione (17).
•  Serrare di nuovo la vite con la manopola a 

crociera (10).
•  Eseguire il taglio come spiegato al punto 6.2.

6.4.1 Lavorazione di pezzi abbastanza grandi  
         (Fig. 11/12)
Per poter lavorare pezzi abbastanza grandi, 
l’unità di taglio può essere ribaltata verso l’alto. In 
questa posizione si possono lavorare pezzi con 
una lunghezza fi no a 920 mm (fi no a uno spesso-
re max. di 38 mm).
• A tal fine togliete la vite (37) sul lato superiore.
• L’unità di taglio si ribalta automaticamente 

verso l’alto.
• Ora potete eseguire i tagli desiderati come 

descritto nei Cap. da 6.2 a 6.4. Si deve sola-
mente esercitare ancora un po’ di pressione 
verso il basso sull’impugnatura.

6.5 Sostituire il disco diamantato (Fig. 13/14)
• Staccare la spina dalla presa di corrente.
• Allentare le 3 viti (30) e togliere il coprilama 

(8).
• Fissare la chiave (31) all’albero motore e 

tenerla.
• Allentare con la chiave (34) il dado della 

flangia  nel senso di rotazione del disco (2).
(Attenzione: filetto sinistro)

• Togliere le flange esterne (35) e il disco (2).
• Prima del montaggio del nuovo disco pulire 

accuratamente le sedi a flangia 
• Rimontare il nuovo disco nell’ordine inverso 

e serrarlo.
 Attenzione: Rispettare il senso di rotazione 

del disco!
• Rimontare il coprilama (8).
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6.6 Esercizio laser (Fig. 17-21)

6.6.1 Esercizio fi sso (Fig. 17/18)
Accensione: portate l’interruttore ON/OFF (46) in 
posizione “I”.
Spegnimento: portate l’interruttore ON/OFF (46) 
in posizione “0”.
Mettete in funzione il laser (45). Una linea laser 
viene proiettata sul materiale da lavorare e indica 
la linea di taglio esatta. Mediante la vite (47) si 
può inoltre regolare il laser. A tal scopo svitate la 
vite (47) di qualche giri. Ora il laser (45) può es-
sere spostato e orientato in direzione verticale ed 
orizzontale sull’adattatore (48).  Serrate di nuovo 
la vite (47) quando si è raggiunta l’impostazione 
desiderata.

6.6.2 Esercizio come livella laser (Fig. 17-20)
Togliete la vite (47). Ora il laser (45) può essere 
tolto dall’adattatore (48) e può essere usato come 
livella laser esterna. Il laser (45) è dotato di due 
bolle per livella (49) e può perciò essere orientato 
in modo orizzontale e verticale. La piastra di base 
(50) del laser è magnetica in modo da permettere 
un montaggio sulle relative basi.
Le Fig. 19 e 20 mostrano due esempi per l’uso.

6.6.3 Sostituzione delle batterie
Togliete la piastra di base (50) svitando le 4 viti 
(51). Togliete le batterie scariche e sostituirtele 
con batterie nuove. Avvitate di nuovo la piastra di 
base (50).

7. Sostituzione del cavo di 
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio 
viene danneggiato deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o 
da una persona al pari qualifi cata al fi ne di evitare 
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.  

8.1 Pulizia
• L‘apparecchio deve essere pulito regolar-

mente dalla polvere e dallo sporco. È consig-
liabile eseguire la pulizia con un panno o un 
pennello.

• Non usate sostanze caustiche per la pulizia 
della parte in plastica.

• La vaschetta (3) e la pompa per il refrigerante 
(13) devono essere pulite regolarmente, alt-
rimenti non si assicura il raffreddamento del 
disco diamantato (2).

8.2 Manutenzione
Tutte le parti mobili vanno lubrifi cate ad intervalli 
regolari.

 8.3 Trasporto
•  Prima del trasporto scaricate completamente 

il refrigerante.
•  Non usate alcun dispositivo di sicurezza per 

sollevare l’apparecchio.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
• modello dell’apparecchio
•  numero dell’articolo dell’apparecchio
•  numero d’ident. dell’apparecchio
•  numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info
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9. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato.
L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di ma-
teriali diversi, per es. metallo e plastica. Conseg-
nate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifi uti spe-
ciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio 
specializzato o all’amministrazione comunale!

10. Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.

11. Smaltimento delle batterie

La batterie contengono materiali che dann-
eggiano l’ambiente. Non gettate le batterie nei 
rifi uti domestici, nel fuoco o in acqua. Le batterie 
devono venire raccolte, riciclate o smaltite ris-
pettando l’ambiente. Inviate batterie usate alla 
ISC GmbH, Eschenstraße 6 in D-94405 Landau. 
Così il costruttore ne garantisce uno smaltimento 
appropriato.
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 Solo per paesi membri dell’UE

Non smaltite gli elettroutensili nei rifi uti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sui rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo 
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e 
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
il proprietario dell’apparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda l’apparecchio. L’apparecchio vec-
chio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo 
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifi uti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

 La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della 
iSC GmbH.

 Con riserva di apportare modifi che tecniche

• Il prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed è soggetto a condizioni speciali di 
collegamento. Ciò significa che non ne è consentito l‘uso con collegamento a prese scelte a piaci-
mento.

• In caso di condizioni di rete sfavorevoli l‘apparecchio può causare delle variazioni temporanee di 
tensione.

• Il prodotto è concepito solo per l‘utilizzo collegato a prese che  
a) non superino una massima impedenza di rete Z oppure 
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

• In qualità di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura 
dell‘energia elettrica, che la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi 
uno dei due requisiti citati a) oppure b).
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 Certifi cato di garanzia

Gentili clienti,
 i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia 
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti 
all’indirizzo indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente più vicino. Per la ri-
vendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non 

tocca i vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono 
per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o 
di produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. 
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato 
in imprese commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia 
sono escluse inoltre le prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati 
dalla mancata osservanza delle istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla 
mancata osservanza delle istruzioni per l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo 
di corrente non corretto), dall’uso improprio o illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o 
utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza delle norme di sicurezza e 
di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre 
o polvere), dall’impiego della forza o dall’infl usso esterno (come per es. danni dovuti a caduta) e 
dall’usura normale e dovuta all’impiego. Ciò vale particolarmente per batterie, per esse concedia-
mo tuttavia 12 mesi di garanzia. Il diritti di garanzia decadono quando sono già eff ettuati interventi 
sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 5 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devo-
no essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere 
accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo 
periodo. La riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di 
garanzia e con questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati 
non inizia un nuovo periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul 
posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto 
all’indirizzo sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che 
riporti la data. Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di recla-
mo nel modo più dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione 
di garanzia, ricevete l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Per parti mancanti, di consumo e soggette ad usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia se-
condo le Disposizioni di garanzia di queste istruzioni per l‘uso.
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 Aviso - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir daños

 Usar protección para los oídos. La exposición al ruido puede ser perjudicial para el oído.

 Llevar gafas de protección. Durante el trabajo, la expulsión de chispas, astillas, virutas y polvo por el 
aparato pueden provocar pérdida de vista.

 Es preciso ponerse una mascarilla de protección. Puede generarse polvo dañino para la salud 
cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. ¡Está prohibido trabajar con material que 
contenga asbesto!

¡Atención! Peligro de corte

No utilizar muelas de tronzar diamantadas segmentadas.

 Desmontar el láser antes de limpiar la máquina con agua.
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 � ¡Atención! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
a terceras personas, será preciso entregarles, 
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

1. Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
� ¡Aviso!
Lea todas las instrucciones de seguridad e 
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o daños graves. Guarde todas 
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

 Advertencias especiales sobre el láser
 �  Atención: Radiación láser
No mirar directamente el trayecto del rayo
Clase de láser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
Laser Klasse 2; 1894S-8X17

: 650 nm; P0
nach EN 60825-1: 2001

•  No mirar directamente el trayecto del rayo 
láser sin gafas protectoras.

•  No mirar jamás directamente en el canal de  
salida del rayo.

•  No dirigir nunca el rayo láser sobre superfi-
cies reflectantes, ni tampoco sobre personas 
o animales.  Incluso un rayo láser de baja 
potencia puede provocar lesiones oculares.

•  Atención: si no se siguen estas instrucciones 
al pie de la letra se podría producir una expo-
sición peligrosa a las radiaciones.

•  Jamás abrir el módulo láser.
•  Si la máquina deja de utilizarse por un espa-

cio prolongado de tiempo, se deberían retirar 
las baterías.

 Instrucciones de seguridad adicionales
•  Coloque el aparato sobre una superfice plana 

y antirresbaladiza. El aparato no debe tamba-
learse.

•  Compruebe que la tensión de la placa de da-
tos corresponde con la tensión prevista. No 
enchufe el aparato sin antes haber compro-
bado estps datos. 

•  Lleve gafas de protección.
•  Lleve protectores de oidos.
•  Lleve guantes de protección.
•  Deje de utilizar y sustituya los discos de 

tronzar agrietados.
•  No utilice los discos de tronzar diamantados 

que estén segmentados.
•  Atención: ¡El disco de tronzar sigue funcio-

nando por inercia!
•  No frene nunca el disco diamantado hacien-

do una presión lateral.
•  Atención: La muela de tronzar adiamantada 

debe enfriarse siempre con agua.
•  Antes de cambiar el disco, desenchufe el in-

terruptor de contacto a la red.
•  Utilice sólo discos de tronzar diamantados 

adecuados.
•  No deje nunca el aparato sin vigilancia en 

lugares donde haya menores.
•  No deje el aparato al alcance de los niños.
•  Desenchufe el contacto a la red antes de 

controlar motor eléctrico.
• El desorden en la zona de trabajo puede ori-

ginar accidentes.
• Al trabajar, procurar mantener siempre una 

posición fija y segura. Evitar una posición 
corporal inadecuada, mantener siempre el 
equilibrio.

• Si la muela de tronzar se bloquea, en primer 
lugar desconectar el aparato y desenchufarlo 
de la red eléctrica, y después retirar la pieza 
a trabajar.
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2. Descripción del aparato y 
volumen de entrega  

2.1 Descripción del aparato (fi g. 1/3/4/6/10)
 1.  Patas de apoyo 
2.  Muela de tronzar adiamantada
3.  Bandeja
4.  Mesa de trabajo
5.  Tope angular
6.  Guía de corte
7.  Riel guía
8.  Dispositivo de protección para la muela de 
 tronzar
9.  Empuñadura
10.  Tornillo en estrella para ajuste angular
11.  Tornillo en estrella para disp. seguridad de 
 transporte
12.  Tornillos de orejetas 
13.  Bomba de agua de refrigeración
14.  Tubo de goma
15.  Motor
16.  Interruptor ON/OFF
17.  Escala angular

2.2 Volumen de entrega
•  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•  Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•  Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•  Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•  Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Atención! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfi xia!

•   Cortadora profesional
• Bandeja (3)
• Bomba de agua de refrigeración (13)
• Tope angular (5)
• Patas de apoyo (1)
•  Manual de instrucciones original 
•  Instrucciones de seguridad 

3. Uso adecuado

  La cortadora profesional se puede utilizar para 
trabajos de corte convencionales en baldosas de 
hormigón, adoquines, placas de granito y már-
mol, ladrillos, azulejos y similares de acuerdo con 
el tamaño de la máquina. Ha sido diseñada tanto 
para el uso doméstico como para el uso profesio-
nal. No se permite cortar madera o metal.

El aparato sólo debe utilizarse para su uso previs-
to. Cualquier otro uso no es reglamentario. La re-
sponsabilidad de toda clase de daños o lesiones 
derivados del uso no reglamentario recae sobre 
el usuario y no sobre el fabricante. En el aparato 
sólo se deben utilizar discos de tronzar adecu-
ados. Está prohibido el uso de hojas de sierra. 
Para el uso reglamentario, es también impres-
cindible observar las normas de seguridad, así 
como las instrucciones de montaje y de servicio 
en este manual. Las personas que utilicen y man-
tengan el aparato deben estar familiarizadas con 
él y conocer los posibles peligros. Por demás, se 
observarán con la mayor exactitud posible, las 
disposiciones para la prevención de accidentes. 
Hay que respetar cualquier otra norma general 
en el campo de la seguridad y medicina en el 
trabajo. El fabricante no se hace responsable de 
los cambios realizados en el aparato así como de 
los daños derivados de éstos. No obstante, no 
se excluyen totalmente ciertos peligros y riesgos, 
aunque el aparato sea correctamente utilizado. 
Dependiendo de la construcción y la confi gura-
ción del aparato, pueden aparecer los siguientes 
puntos de peligro:
• El disco de tronzar diamantado toca en la 

zona descubierta.
• Meter la mano en el disco de tronzar diaman-

tado  en funcionamiento.
•  Una pieza diamantada del disco de tronzar  

defectuosa sale proyectada.
•  Rebote de las piezas con las que se está tra-

bajando o de algunas de sus partes.
•  Lesiones en el aparato auditivo por no utilizar 

los protectores de oidos necesarios.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.
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4. Características técnicas

 Potencia del motor:  ................ 2200 W S2 20 min
Revoluciones del motor:  ....................3000 r.p.m-1

Motor de corriente alterna:  .............230V ~  50Hz
Clase de aislante:  ....................................Clase B
Categoría de protección: ............................... IP54
Longitud de corte: ................................... 920 mm
Longitud corte diagonal:.......................... 920 mm
Máx. grosor pieza de trabajo 90°:  ............. 70 mm
Máx. grosor pieza de trabajo 45°:  ............. 55 mm
Tamaño de la mesa:  ......................920 x 550 mm
Muela de tronzar adiamantada:  ..... ø 300 x ø 25,4
 Clase del láser  .................................................. 2
Longitud de onda láser  ........................... 650 nm
Potencia láser  ......................................... < 1 mW
Alimentación de corriente láser  ... 2 x 1,5 V (AAA)
Peso  ............................................................78 kg

 Duración de funcionamiento: 
La duración de funcionamiento S2 20 min (ser-
vicio de cortos espacios de tiempo) prevé que 
el motor únicamente sea sometido a una carga 
constante a potencia nominal (2200 W) durante 
el tiempo indicado en la placa (20 min).
De lo contrario, se sobrepasarían los límites de 
calentamiento admisibles. Durante el descanso el 
motor se enfría volviendo a alcanzar su tempera-
tura de salida.

Ruido y vibración
Los valores con respecto al ruido y la vibración se 
determinaron conforme a la norma EN 61029.

 En funcion  amiento
Nivel de presión acústica LpA  .............. 94,5 dB(A)
Imprecisión KpA  ............................................ 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA  ......... 107,5 dB(A)
Imprecisión KWA  ............................................ 3 dB

 Marcha  en vacío
Nivel de presión acústica LpA  ................. 76 dB(A)
Imprecisión KpA  ............................................ 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA  .............. 89 dB(A)
Imprecisión KWA  ............................................ 3 dB

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
•  Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•  Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-

arlo con regularidad.

•  Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•  No sobrecargar el aparato.
•  En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•  Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.
•  Llevar guantes.

Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
1.  Lesiones pulmonares en caso de que no se 

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
2.  Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.
3.  Daños a la salud derivados de las vibracio-

nes de las manos y los brazos si el aparato 
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no 
se sujeta del modo correcto o si no se realiza 
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la máquina, asegurarse de 
que los datos de la placa de identifi cación coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.
Desenchufar el aparato antes de realizar 
ajustes.

•  Proporciónele a la máquina una posición es-
table, es decir, fíjela con tornillos a un banco 
de trabajo, a un bastidor de tipo universal o a 
otro tipo de soporte.

•  Antes de la puesta en marcha debe instalar 
debidamente todas las cubiertas y dispositi-
vos de seguridad.

•  La muela de tronzar debe poder funcionar sin 
ningún tipo de obstáculos.

  Montaje de la guía de cable y de manguera 
(fi g. 16)

Montaje del soporte inferior y la bomba de 
agua de refrigeración (Fig. 2-5)
• Atornillar patas de apoyo (1) con tornillos de 

orejetas (12) a la cuba de agua. 
• Colocar soporte inferior.
• Colocar la cortadora de cerámica completa 

en la cuba (3).
• Colocar la bomba de agua de refrigeración 
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(13) en lugar adecuado dentro de la cuba y 
fijar con las ventosas al fondo de la misma. 
¡La bomba, el cable y la manguera de refri-
geración (14) no deben hallarse en la zona 
de corte!

• Echar agua hasta que la bomba (13) se llene 
por completo.

• Retirar tornillo en estrella (11) y pieza distan-
ciadora (40).

Atención: ¡Al extraer la máquina de la cuba y 
durante el transporte de la máquina se ha de ase-
gurar nuevamente la unidad de corte mediante 
el tornillo en estrella (11) y la pieza distanciadora 
(40)!

¡Importante!
Asegurarse de que la manguera de refrigeración 
(14) no se doble durante el montaje, ya que de lo 
contrario no podría garantizarse un funcionamien-
to correcto de la máquina.

¡Atención!
El cable y la manguera de refrigeración no deben 
hallarse en la zona de corte.

6. Manejo

 6.1 Interruptor ON/OFF (Fig. 6)
•  Presione el „I“ del interruptor ON/OFF (16) 

para conectar la máquina.
•  Antes de iniciar el proceso de corte, es 

preciso esperar a que la muela de tronzar 
alcance la velocidad máxima y la bomba de 
agua (13) haya hecho llegar agua a la muela.

•  Presione el „0“ del interruptor ON/OFF (16) 
para conectar la máquina.

•  La máquina está provista de un interruptor 
de sobrecarga (16 a). El interruptor de sob-
recarga (16 a) salta cuando la máquina se 
sobrecarga. Dejar enfriar antes de volver a 
conectar la máquina accionando el interrup-
tor de sobrecarga (16 a).

6.2 Cortes de 90° (Fig. 7/8)
•  Afloje el tornillo en estrella (27)
•  Coloque el tope angular (5) a 90° y vuelva a 

apretar el tornillo en estrella (27).
•  Vuelva a apretar los tornillos (28) para fijar el 

tope angular (5).
•  Desplace hacia atrás el cabezal de la máqui-

na (29) con la empuñadura (9).
•  Coloque la cerámica sobre el raíl (6) en el 

tope angular (5).
•   Ponga en marcha la cortadora de cerámica.
• Atención: Antes de empezar a cortar, espere 

hasta que el agua haya llegado a la muela de 
tronzar (2).

• Desplace el cabezal de la máquina (29) 
tirando hacia adelante de forma lenta y uni-
forme por la empuñadura (9) para cortar la 
cerámica.

• Vuelva a desconectar la cortadora al finalizar 
el corte.

6.3 Corte diagonal de 45° (Fig. 9)
•  Coloque el tope angular (5) a 45° 
•  Realice el corte tal y como se describe en el 

punto 7.4.

6.4 Corte longitudinal de 45°: „corte Jolly“ 
(Fig. 10)

•  Afloje los tornillos en estrella (10)
•  Incline el raíl guía (7) hacia la izquierda a 45° 

de la escala angular (17).
•  Vuelva a apretar el tornillo en estrella (10).
•  Realice el corte tal y como se describe en el 

punto 6.2.

6.4.1 Procesamiento de piezas mayores (Fig.   
         11/12)
La unidad de corte se puede plegar hacia arriba 
para poder procesar piezas de mayor tamaño. En 
esta posición se pueden procesar piezas de una 
longitud de hasta 920 mm (hasta máx. 38 mm de 
grosor pieza de trabajo).
• A tal efecto, retirar tornillo (37) de la parte 

superior.
• La unidad de corte se pliega hacia arriba de 

forma automática.
• A continuación se pueden practicar los cortes 

deseados según se describe en el Cap.6.2 
a 6.4 Para ello sólo se debe presionar ligera-
mente hacia abajo con la manivela.

6.5 Cambiar la muela de tronzar adiamantada  
(Fig. 13/14)

• Desenchufe el cable de la red
• Suelte los 3 tornillos (30) y retire la cubierta 

de protección de la muela (8).
• Coloque la llave (31) en el eje del motor y 

sosténgala.
• Suelte la tuerca de brida en el sentido de 

marcha de la muela (2) con ayuda de la llave 
(34). (Atención: rosca a la izquierda)

• Extraiga la brida exterior (35) y la muela de 
tronzar (2).

• Limpie a fondo la brida exterior antes de pro-
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ceder al montaje de la nueva muela.
• Vuelva a ajustar y apretar la nueva muela 

repitiendo la secuencia de pasos a la inversa.
Atención: ¡Tenga en cuenta el sentido de 
marcha de la muela!

• Vuelva a colocar la cubierta de protección de 
la muela (8).

6.6 Funcionamiento en modo láser 
(fi g. 17-21)

6.6.1 Funcionamiento estacionario 
(fi g. 17/18)

Conexión: Poner el interruptor ON/OFF (46) en 
la posición “I”.
Desconexión: Poner el interruptor ON/OFF (46) 
en la posición “0”. 
Conectar el láser (45). Se proyecta una línea 
de láser sobre el material a trabajar indicando 
exactamente el trayecto del corte. El tornillo (47) 
permite ajustar adicionalmente el láser. Para ello, 
afl ojar un poco el tornillo (47). Ahora se puede 
mover y alinear el láser (45) en el adaptador (48) 
en dirección vertical y horizontal. Volver a apretar 
el tornillo (47) una vez conseguido el ajuste de-
seado.

6.6.2 Funcionamiento como aparato de nive-
lación por láser (fi g. 17-20)

Retirar el tornillo (47). Al quitar el láser (45) del 
adaptador (48) se podrá utilizar como aparato de 
nivelación por láser. El láser (45) está provisto de 
dos niveles de burbuja (49), por lo que se puede 
alinear de forma horizontal y vertical. La placa 
base (50) del láser es magnética, pudiéndose 
fi jar a superfi cies que admitan magnetismo.
Las fi guras 19 y 20 muestran dos ejemplos de 
aplicación.

6.6.3 Cambiar la pila
Quitar la placa base (50) soltando los 4 tornillos 
(51). Sacar las pilas gastadas y poner pilas nue-
vas. Volver a atornillar la placa base (50).

7. Cambio del cable de conexión a 
la red eléctrica

Cuando el cable de conexión a la red de este 
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por 
el fabricante o su servicio de asistencia técnica 
o por una persona cualifi cada para ello, evitando 
así cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

Desenchufar siempre antes de realizar algún tra-
bajo de limpieza. 

8.1 Limpieza
• Eliminar el polvo y las impurezas de la máqui-

na con regularidad.  Se recomienda limpiar la 
máquina con un paño o un pincel.

• No utilizar ningún producto corrosivo para 
limpiar las piezas de plástico.

• Es preciso extraer periódicamente las im-
purezas de la bandeja (3) y la bomba de 
refrigerante (13), ya que de lo contrario no se 
puede garantizar la refrigeración de la muela 
de tronzar diamantada (2).

8.2 Mantenimiento 
Las piezas móviles han de lubricarse periódica-
mente.

8.3 Transporte
•  Purgar completamente el refrigerante antes 

de transportar el aparato.
•  No utilizar dispositivos de seguridad para ele-

var la máquina.

8.4 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
•  Tipo de aparato
•  No. de artículo del aparato
•  No. de identidad del aparato
•  No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.isc-gmbh.info

9. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.
El aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico. 
Depositar las piezas defectuosas en un contene-
dor destinado a residuos industriales. Informarse 
en el organismo responsable al respecto en su 
municipio o en establecimientos especializados.
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10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un 
lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e 
inaccesible para los niños. La temperatura de 
almacenamiento óptima se encuentra entre los 
5 y 30 ˚C. Guardar la herramienta eléctrica en su 
embalaje original.

11. Eliminar las pilas

Las pilas contienen materiales perjudiciales para 
el medio ambiente. No tirar las pilas al cubo de 
la basura, al fuego o al agua. Las pilas deben 
eliminarse o reciclarse de forma ecológica. Enviar 
las pilas usadas a ISC GmbH, Eschenstraße 6 in 
D-94405 Landau. El fabricante garantiza que así 
se eliminarán de forma adecuada.

Anl_STR_921_L_SPK7_1.indb   49Anl_STR_921_L_SPK7_1.indb   49 12.10.12   09:4412.10.12   09:44



ESP

- 50 -

 
 Sólo para países miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro 
de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos y 
su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de iSC GmbH. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifi caciones técnicas

•  El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones es-
peciales de conexión. Es decir, los puntos de conexión no se pueden escoger libremente.

•  Se pueden producir oscilaciones de tensión en el aparato en caso de que la alimentación de red 
sea desfavorable.

•  El producto ha sido previsto exclusivamente para el uso en puntos de conexión que  
a) no superen la impedancia de red Z sys = 0,271 Ω máxima permitida o  
b) posean una potencia de corriente constante de la red de un mínimo de 100 A por fase.

•  El usuario deberá consultar a su empresa de suministro de energía para cerciorarse de que el pun-
to de conexión en el que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los dos requisitos 
mencionados, a) o b).
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 Certifi cado de garantía 

Estimado cliente: 
 Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no 
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio 
de atención al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía o a la 
tienda especializada responsable más cercana. Para hacer válido el derecho de garantía, proceda de la 
siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos le-

gales a prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de 
garantía es gratuita para usted. 

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material 
o de producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en 
consideración que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. 
Por lo tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier 
otro tipo de prestación adicional por daños ocasionados por el transporte, daños ocasionados 
por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una instalación no profesional, no 
observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una tensión de red o corriente no 
indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del aparato o uso de her-
ramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de mantenimiento 
y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo), 
uso violento o infl uencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el desgaste habitu-
al por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterías para las que ofrecemos un plazo de 
garantía de 12 meses. El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado inter-
venciones en el aparato. 

3. El periodo de garantía es de 5 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de 
garantía debe hacerse válido, antes de fi nalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos 
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo 
de garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de 
garantía ni un nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. 
Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ. 

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección 
indicada a continuación. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de 
compra con fecha. ¡A tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! 
Describa con la mayor precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación de ga-
rantía incluye el defecto aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo 
de vuelta. 

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantía 
conforme a las  condiciones de garantía de este manual de instrucciones.
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 Advarsel  Læs betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

 Brug høreværn. Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage høretab.

 Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstår under arbejdet, eller splinter, spån og støv, som står ud 
fra maskinen, kan forårsage synstab.

 Brug støvmaske. Ved bearbejdning af træ og andre materialer kan der dannes sundhedsskadeligt støv. 
Der må ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Vigtigt! Fare for at skære sig

Segmenterede diamantskæreskiver må ikke anvendes

 Afmonter laseren, inden du rengør maskinen med vand.
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 � Vigtigt!
 Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver 
os ethvert ansvar for skader på personer eller 
materiel, som måtte opstå som følge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig 
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger fi nder du i det 
medfølgende hæfte.
� Advarsel!
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige an-
visninger. Følges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet, kan  
elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser 
være følgen.  Alle sikkerhedsanvisninger og 
øvrige anvisninger skal gemmes.

 Særlige anvisninger vedrørende laser
 �  Pas på: Laserstråling
Kig ikke ind i strålen
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
Laser Klasse 2; 1894S-8X17

: 650 nm; P0
nach EN 60825-1: 2001

•  Kig ikke direkte ind i laserstrålen uden øjen-
beskyttelse.

•  Kig ikke direkte ind i strålegangen.
•  Ret aldrig laserstrålen mod reflekterende 

flader eller mod personer og dyr. Også en la-
serstråle med lav effekt kan give øjenskader.

•  Pas på – afvigelser fra den her anførte 
fremgangsmåde kan medføre farlig stråling-
seksponering.

•  Åbn aldrig lasermodulet.
•  Hvis måleinstrumentet ikke bruges over læn-

gere tid, skal batterierne tages ud.

 Supplerende sikkerhedsanvisninger
• Stil maskinen på et plant, skridsikkert under-

lag. Maskinen må ikke vakle.
•  Kontroller, at netspændingen, som står an-

givet på mærkepladen, svarer til den forhån-
denværende netspænding. Først herefter for-
binder du stikket med strømforsyningsnettet.

•  Tag sikkerhedsbriller på.
•  Brug høreværn.
•  Brug sikkerhedshandsker.
•  Diamantskæreskiver med revner må ikke 

mere benyttes og skal skiftes ud.
•  Segmenterede skæreskiver må ikke benyttes.
•  Pas på: Skæreskive har efterløb!
•  Brems ikke diamantskæreskiven ned ved at 

udøve tryk ind på siden.
•  Pas på: Diamantskæreskiven skal altid køles 

med vand.
•  Træk stikket ud af stikkontakten, før du udskif-

ter skæreskiven.
•  Brug kun formålsegnede diamantskæreski-

ver.
•  Lad aldrig maskinen stå uden opsyn i rum, 

hvor der opholder sig børn.
•  Træk stikket ud af stikkontakten, før du kont-

rollerer det elektriske motorrumssystem.
• Uorden på arbejdsstedet øger risikoen for 

uheld.
• Sørg for at stå stabilt, og vær altid i god 

balance under arbejdet. Undgå abnorme 
kropsholdninger.

• Hvis skæreskiven blokerer, skal maskinen 
slukkes og kobles fra strømforsyningsnettet; 
først herefter må arbejdsemnet fjernes.

2. Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang  

2.1 Produktbeskrivelse (fi g. 1/3/4/6/10)
 1.  Bordben
2.  Diamantskæreskive
3.  Bakke
4.  Arbejdsbord
5.  Vinkelanslag
6.  Anslagsskinne
7.  Føreskinne
8.  Skæreskiveværn
9.  Håndtag
10.  Stjernegrebsskrue til vinkelindstilling
11.  Stjernegrebsskrue til transportsikring
12.  Vingeskruer
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13.  Kølevandspumpe
14.  Slange
15.  Motor
16.  Tænd-/slukkontakt
17.  Vinkelskala

2.2 Leveringsomfang
•  Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•  Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•  Kontroller, at der ikke mangler noget.
•  Kontroller maskine og tilbehør for transports-

kader.
•  Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Vigtigt!
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!

•   Stenskæremaskine
• Bakke (3)
• Kølevandspumpe (13)
• Vinkelanslag (5)
• Bordben (1)
•  Original betjeningsvejledning 
•  Sikkerhedsanvisninger 

3. Formålsbestemt anvendelse

 Fliseskæremaskinen kan benyttes til almindelige 
skærearbejder på små og mellemstore fl iser (kak-
ler, keramik eller lignende) under hensyntagen 
til maskinens størrelse. Maskinen er specielt ud-
viklet og konstrueret til hjemme- og håndværks-
mæssig brug. Må ikke anvendes til skæring i træ 
og metal.  

Saven må kun benyttes til de formål, den er be-
regnet til. Hvis saven anvendes til andre formål, er 
der tale om misbrug. Brugeren og ikke producen-
ten bærer ansvaret for eventuelle skader og alle 
former for kvæstelser som følge heraf.
Der må kun anvendes skæreskiver, der egner sig 
til maskinen. Det er forbudt at benytte savblade af 
nogen som helst art. Korrekt anvendelse af saven 
betyder også, at sikkerhedsinstruktionerne samt 
vejledningen m.h.t. samlingen og anvendelsen 
af saven i instruktionsbogen overholdes. De per-

soner, der arbejder med saven og vedligeholder 
den, skal kende den og være instrueret om den 
mulige risiko ved at benytte den. Derudover skal 
de gældende bestemmelser til forebyggelse af 
ulykker overholdes nøje. Der skal også tages høj-
de for andre eksisterende generelle retningslinjer 
m.h.t. arbejdsmiljø og sikkerhed. Hvis der foreta-
ges ændringer på maskinen, bortfalder ethvert 
ansvar for eventuelle skader som følge heraf fra 
producentens side. Også ved korrekt anvendelse 
af saven kan bestemte restrisikofaktorer ikke 
udelukkes fuldstændigt. Det drejer sig som følge 
af maskinens konstruktion og opbygning især om 
følgende:
• Berøring af diamantskæreskiven uden for det  

afskærmede område.
•  Snitsår som følge af kontakt med den roteren-

de diamantskæreskive.
• Udslyngning af fejlbehæftet diamantbelæg-

ning fra skæreskiven.
•  Af arbejdsemner og dele heraf.
•  Høreskader som følge af manglende anven-

delse  af høreværn.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
produktet anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

4. Tekniske data

 Motorydelse:  .......................... 2200 W S2 20 min
Motorhastighed:  ..................................3000 min-1

Vekselstrømsmotor  ....................... 230 V ~ 50 Hz
Isoleringsklasse  .................................... Klasse B
Kapslingsklasse  ........................................... IP54
Savningens længde ................................ 920 mm
Jollyens længde  ..................................... 920 mm
Maks. emnetykkelse 90°:  ......................... 70 mm
Maks. emnetykkelse 45°:  ......................... 55 mm
Bordstørrelse  ................................920 x 550 mm
Diamantskæreskive  ...................... ø 300 x ø 25,4
 Laserklasse  ....................................................... 2
Bølgelængde, laser  ................................. 650 nm
Eff ekt, laser  ............................................. < 1 mW
Strømforsyning, laser  .................. 2 x 1,5 V (AAA)
Vægt  ...........................................................78 kg
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 Funktionstid: 
En funktionstid på S2 20 min (korttidsdrift) bety-
der, at motoren – med den nominelle eff ekt (2200 
W) – højst må udsættes for vedvarende belast-
ning i så lang tid, som det står anført på datapla-
den (20 min.)
Ellers vil den blive overophedet. Under driftspau-
sen afkøles motoren til udgangstemperatur igen.

Støj og vibration
Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 61029.

 Drift
Lydtryksniveau LpA .............................. 94,5 dB(A)
Usikkerhed KpA  ............................................. 3 dB
Lydeff ektniveau LWA  .......................... 107,5 dB(A)
Usikkerhed KWA  ............................................ 3 dB

 Tomgang
Lydtryksniveau LpA ................................. 76 dB(A)
Usikkerhed KpA  ............................................. 3 dB
Lydeff ektniveau LWA  ............................... 89 dB(A)
Usikkerhed KWA  ............................................ 3 dB

Støjudvikling og vibration skal begrænses til 
et minimum!
•  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
•  Vedligehold og rengør maskinen med jævne 

mellemrum.
•  Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
•  Overbelast ikke maskinen.
•  Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-

syn.
•  Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
•  Bær handsker.

Tilbageværende risici
Også selv om du betjener el-værktøjet fors-
kriftsmæssigt, er der stadigvæk nogle risiko-
faktorer at tage højde for. Følgende farer kan 
opstå, alt efter el-værktøjets type og konst-
ruktionsmåde:
1.  Lungeskader, såfremt der ikke bæres egnet 

støvmaske.
2.  Høreskader, såfremt der ikke bæres egnet 

høreværn.
3.  Helbredsskader, som følger af hånd-arm-

vibration, såfremt værktøjet benyttes over et 
længere tidsrum eller ikke håndteres og vedli-
geholdes forskriftsmæssigt.

5. Inden ibrugtagning

Inden du slutter høvlen til strømforsyningsnettet, 
skal du kontrollere, at dataene på mærkepladen 
stemmer overens med netdataene.
Træk altid stikket ud af stikkontakten, inden 
du foretager indstillinger på høvlen.

•  Maskinen skal stilles op, så den står sikkert, 
dvs. at den skal skrues fast til en arbejds-
bænk, det tilhørende understel eller lign.

•  Før maskinen tages i brug, skal alle afdæk-
ninger og sikkerhedsanordninger være rigtigt 
påmonterede.

•  Kapskiven skal kunne køre frit.

  Montering slange- og kabelføring (fi g. 16)

Montering af understel og kølevandspumpe 
(fi g. 2-5)
• Skru bordbenene (1) på vandbakken med 
•  vingeskruerne (12).
• Stil skæremaskinen komplet i bakken (3).
• Læg kølevandspumpen (13) på et passende 

sted i vandkarret, og fastgør den til bunden af 
bakken med sugekopper. Pumpe, kabel og 
kølevandsslange (14) må ikke kunne komme 
ind i skæreområdet!

• Fyld vand på, indtil pumpen (13) er dækket 
helt  af vand.

• Fjern stjernegrebsskruen (11) og afstands-
stykket (40).

 Obs! När maskinen lyfts upp ur tråget och när 
maskinen ska transporteras, måste sågenheten 
säkras igen med stjärnskruven (11) och distans-
stycket (40)! 

Vigtigt!
Pas på, at der ikke opstår knæk på kølevands-
slangen (14) under montagen, da det vil hindre 
en fejlfri funktion.

Vigtigt!
Kabel og kølevandsslange må ikke kunne komme 
ind i skæreområdet.

6. Betjening

 6.1 Tænd/sluk-knap (fi g. 6)
• For at tænde skal du trykke på „I“ på afbryde-

ren (16).
•  Før skærearbejdet påbegyndes skal du vente 
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på, at kapskiven har nået det maksimale om-
drejningstal, og kølevandspumpen (13) har 
transporteret vandet til kapskiven.

•  For at slukke skal du trykke på „0“ på afbryde-
ren (16).

•  Maskinen er udstyret med en overbelast-
ningsafbryder (16 a). Hvis maskinen overbe-
lastes, slår overbelastningsafbryderen (16 a) 
fra. Efter afkøling kan maskinen tændes igen 
ved at trykke på overbelastningsafbryderen 
(16 a).

6.2 90° snit (fi g. 7/8)
•  Løsn stjernegrebsskruen (27).
•  Vinkelansats (5) sættes til 90°, og stjerne-

grebsskruen (27) strammes til igen.
•  Skruerne (28) strammes til igen for at fiksere 

vinkelansatsen (5).
•  Maskinhovedet (29) på håndtaget (9) skub-

bes bagud.
•  Flise lægges på ansatsskinnen (6) op ad vin-

kelansatsen (5).
•   Tænd for fliseskæreren.
• Vigtigt: Vent, indtil kølevandet har nået kaps-

kiven (2).
• Tag fat i håndtaget (9) og træk maskinhove-

det (29) langsomt og jævnt fremad gennem 
flisen. 

• Efter at skærearbejdet er afsluttet, skal du 
slukke for fliseskæreren.

6.3 45° Diagonalsnit (fi g. 9)
•  Indstil vinkelansats (5) til 45°
•  Foretag snit som beskrevet i 6.2.

6.4 45° Langsgående snit, „Jolly-snit“ 
(fi g. 10)

•  Løsn stjernegrebsskruen (10)
•  Lad føringsskinnen (7) hælde 45° i forhold til 

vinkelskalaen (17).
•  Stram stjernegrebsskruen (10) til igen.
•  Foretag snit som beskrevet i 6.2.

6.4.1 Bearbejdning af større emner (fi g.  
         11/12)
Til bearbejdning af større emner kan skæreenhe-
den klappes op. I denne position kan emner med 
en længde på op til 920 mm (op til maks. 38 mm 
emnetykkelse) bearbejdes.
• Til det fjernes skruen (37) på oversiden.
• Skæreenheden klapper automatisk op.
• Nu kan de ønskede snit udføres som beskre-

vet i kap. 6.2 - 6.4 Her kræves blot et let tryk 
nedad på håndtaget.

6.5 Udskift diamantkapskiven (fi g. 13/14)
• Træk netstikket ud
• Løsn de 3 skruer (30), og tag savbladsværnet 

(8) af.
• Sæt nøglen (31) på motorakslen, og hold den.
• Ved hjælp af nøglen (34) løsnes flangemø-

trikken i kapskivens (2) løberetning. (Vigtigt: 
venstregevind)

• Yderflangen (35) og kapskiven (2) tages af.
• Holderflangen rengøres grundigt, før den nye 

kapskive sættes på.
• Den nye kapskive sættes i igen i omvendt 

rækkefølge og spændes fast.
 Vigtigt: Bemærk kapskivens løberetning!
• Savbladsværnet (8) sættes på igen.

6.6 Laserdrift (fi g. 17-21)

6.6.1 Stationær laserdrift (fi g. 17/18)
Tænde: Sæt tænd/sluk-knappen (46) på “I”.
Slukke: Sæt tænd/sluk-knappen (46) på “0”.
Tænd for laseren (45). En laserlinie projiceres 
ind på materialet og angiver den nøjagtige skæ-
rebane. Laseren kan efterjusteres med skruen 
(47). Det gøres ved at skrue skruen (47) nogle 
omdrejninger løs. Laseren (45) kan nu bevæges 
og rettes ind i vertikal og horisontal retning på 
adapteren (48). Spænd skruen (47) fast igen, når 
indstillingen er, som den skal være.

6.6.2 Anvendelse som lasernivelleringsappa-
rat (fi g. 17-20)

Tag skruen ud (47). Nu kan laseren (45) tages af 
adapteren (48) og anvendes som eksternt laser-
nivelleringsapparat. Laseren (45) er udstyret med 
to lodstokslibeller (49) som en hjælp til at rette 
laseren ind, horisontalt og vertikalt. Laseren har 
en magnetisk fundamentplade (50) til praktisk 
fastgørelse af laseren. Figur 19 og 20 viser to eks-
empler på anvendelse.

6.6.3 Skift af batteri
Skru de 4 skruer (51) ud, og fjern fundamentpla-
den (50). Tag de brugte batterier ud, og sæt nye i. 
Skru fundamentpladen (50) fast igen.

7. Udskiftning af 
nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende 
kvalifi kationer for at undgå fare for personskade.
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8. Rengøring, vedligeholdelse og 
reservedelsbestilling

Træk stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengøring
• Støv og snavs skal fjernes fra maskinen med 

jævne mellemrum. Maskinen rengøres bedst 
med en klud eller en pensel.

• Undgå brug af ætsende midler, når du rengør 
kunststofdelene.

• For at sikre en konstant køling af diamants-
kæreskiven (2) skal bakken (3) og køle-
middelpumpen (13) rengøres med jævne 
mellemrum.

8.2 Vedligeholdelse
Alle bevægelige dele skal smøres med jævne 
mellemrum.

 8.3 Transport
•  Kølemidlet skal tømmes helt ud inden trans-

porten.
•  Brug ikke sikkerhedsanordninger til at løfte 

maskinen med.

8.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal følgende oply-
ses:
• Savens type.
•  Savens artikelnummer.
•  Savens identifikationsnummer.
•  Nummeret på den nødvendige reservedel.
Aktuelle priser og øvrige oplysninger fi nder du på 
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaff else og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undgå transports-
kader. Emballagen består af råmaterialer og kan 
således genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Maskinen og dens tilbehør består 
af forskellige materialer, f.eks. metal og plast. De-
fekte komponenter skal kasseres ifølge miljøfors-
krifterne og må ikke smides ud som almindeligt 
husholdningsaff ald. Hvis du er i tvivl: Spørg din 
forhandler, eller forhør dig hos din kommune!

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et 
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns ræk-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger 
mellem 5 og 30˚C. Opbevar el-værktøjet i den 
originale emballage.

11. Bortskaff else af batterier

Batterier indeholder miljøskadelige materialer. 
Smid ikke batterier ud som husholdningsaff ald; 
batterier må ikke udsættes for ild eller vand. Bat-
terier skal bortskaff es miljømæssigt forsvarligt 
efter brug; dvs. de skal indleveres på genbrugs-
station eller smides i særlige batterisorterings-
beholdere. Brugte batterier kan sendes til ISC 
GmbH, Eschenstraße 6 in D-94405 Landau. Pro-
ducenten vil i så fald sørge for en forskiftsmæssig 
bortskaff else.
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 Kun for EU-lande

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaff ald!

I medfør af Rådets direktiv 2002/96/EF om aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omsættelse 
i den nationale lovgivning skal brugt el-værktøj indsamles separat og indleveres til videreanvendende 
formål på miljømæssig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:
Ejeren af el-værktøjet er – med mindre denne tilbagesender maskinen – forpligtet til at bortskaff e mas-
kinen og dens dele ifølge miljøforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation 
– spørg evt. personalet her, eller forhør dig hos din kommune. Tilbehør og hjælpemidler, som følger med 
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstående.

 Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iSC GmbH.

 Ret til tekniske ændringer forbeholdes

• Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt særlige betingelser vedrørende tils-
lutning. Det vil sige, at anvendelse på vilkårligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

• Ved ugunstige netforhold kan maskinen forårsage forbigående spændingsvariation.
• Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som a) holder sig inden for 

en maksimal tilladt netimpedans på Z sys = 0,271 Ω, eller b) har en tilladelig strømstyrke for kons-
tant netstrøm på mindst 100 A pr. fase.

• Som bruger skal du sikre, om nødvendigt i samråd med dit energiforsyningsselskab, at det tilslut-
ningssted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).
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 Garantibevis

Kære kunde! 
 Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise 
fejl, beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angi-
vet på dette garantibevis, eller nærmeste byggemarked. For indfrielse af garantikrav gælder følgende:
1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser 

fastsat ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 
2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktions-

fejl, og begrænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore 
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaf-
tale kan derfor ikke anses for indgået, såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværks-
mæssigt, industrielt eller lignende øjemed. Endvidere dækker garantien ikke erstatningsydelser 
for transportskader, skader som følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller 
som følge af usagkyndig installation, tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert 
netspænding eller strømtype), misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug 
af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt), tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerheds-
forskrifter, indtrængen af fremmedlegemer i apparatet (f.eks. sand, sten eller støv), brug af vold eller 
eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes) samt skader, der hidrører fra almindelig 
slitage. Dette gælder især batterier, som vi dog alligevel yder 12 måneders garanti på. Garantien 
mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 5 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to 
uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperi-
odens udløb. Reparation eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, 
heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages 
på stedet. 

4. For at kunne gøre garantikrav gældende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenståen-
de adresse. Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Købskvit-
teringen skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din 
reklamation. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, 
eller du vil modtage et helt nyt. 

Hvad angår slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens begrænsninger i hen-
hold til garantibestemmelserne i nærværende betjeningsvejledning.

Anl_STR_921_L_SPK7_1.indb   59Anl_STR_921_L_SPK7_1.indb   59 12.10.12   09:4412.10.12   09:44



SWE

- 60 -

 Varning - Läs igenom bruksanvisningen för att sänka risken för skador

 Bär hörselskydd. Buller kan leda till att hörseln förstörs.

 Använd skyddsglasögon. Medan du använder elverktyget fi nns det risk för att gnistor uppstår eller att 
splitter, spån och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

 Bär dammskyddsmask. Vid bearbetning av trä och andra material fi nns det risk för att hälsovådligt 
damm uppstår. Asbesthaltiga material får inte bearbetas!

Obs! Risk för skärskador!

Segmenterade diamantklingor får inte användas

 Demontera lasern innan maskinen rengörs med vatten.
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 � Obs!
 Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

1. Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar fi nns i det bifoga-
de häftet.
� Varning!
Läs alla säkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Försummelser vid iakttagandet av säker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan föror-
saka elstöt, brand och/eller svåra skador. Förvara 
alla säkerhetsanvisningar och instruktioner 
för framtiden.

 Särskilda instruktioner för laser
� Varning: Laserstråle
Titta inte in i strålen
Laserklass 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
Laser Klasse 2; 1894S-8X17

: 650 nm; P0
nach EN 60825-1: 2001

•  Titta inte direkt in i laserstrålen utan ögons-
kydd.

•  Titta inte direkt på strålen.
•  Rikta aldrig laserstrålen mot reflekterande 

ytor, personer eller djur. Även en laserstråle 
med låg effekt kan förorsaka skador på ögo-
nen.

•  Varning! Om metoderna som används avviker 
från dem som beskrivs här, finns det risk för 
farlig exponering av strålningen.

•  Öppna aldrig lasermodulen.
•  Ta ut batterierna om instrumentet inte ska an-

vändas under längre tid.

 Extra säkerhetsanvisningar
• Ställ maskinen på ett jämnt, halkfritt underlag.  

Maskinen får inte stå ostadigt.
• Försäkra dig om att spänningen på maski-

nens typskylt stämmer överens med näts-
pänningen. Anslut först därefter maskinen till 
nätet.

•  Sätt på skyddsglasögon.
•  Bär hörselskydd.
•  Bär skyddshandskar.
•  Spruckna diamantdelningsklingor skall inte  

användas längre utan bytas ut.
•  Varning! Delningsklingan roterar efter det att  

maskinen har slagits ifrån!
•  Bromsa inte diamantdelningsklingan genom 

att trycka på sidorna.
• Obs! Diamantdelningsskivan måste alltid ky-

las med vatten.
•  Drag ut nätkontakten innan du byter ut  

delningsklingan.
•  Använd endast lämpade diamantdelningsklin-

gor. 
•  Låt aldrig maskinen stå utan uppsikt i rum där  

barn befinner sig.
•  Skydda maskinen mot ingrepp av barn.
•  Drag ut nätkontakten innan det elektriska  

systemet i motorrummet kontrolleras.
• Dålig ordning på arbetsplatsen leder ofta till 

olyckor.
• Se till att du står säkert och stabilt medan du 

arbetar. Undvik onormala kroppshållningar 
och håll alltid balansen.

• Om klingan blockeras måste maskinen slås 
ifrån och kopplas bort från nätet. Först däref-
ter får arbetsstycket tas bort.

2. Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning 

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/3/4/6/10)
 1.  Maskinfötter
2.  Diamantdelningsklinga
3.  Tråg
4.  Arbetsbord
5.  Vinkelanhåll
6.  Anslagslist
7.  Styrskena
8.  Klingskydd
9.  Handtag
10.  Stjärnskruv för vinkelinställning
11.  Stjärnskruv för transportsäkring
12.  Vingskruvar
13.  Kylvattenpump
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14.  Slang
15.  Motor
16.  Strömbrytare
17.  Vinkelskala

2.2 Leveransomfattning
•  Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
•  Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).

•  Kontrollera att leveransen är komplett.
•  Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
•  Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Varning!
Produkten och förpackningsmaterialet är 
ingen leksak! Barn får inte leka med plast-
påsar, folie eller smådelar! Risk för att barn 
sväljer delar och kvävs!

•   Stensåg
• Tråg (3)
• Kylvattenpump (13)
• Vinkelanhåll (5)
• Maskinfötter (1)
•  Original-bruksanvisning
•  Säkerhetsanvisningar 

3. Ändamålsenlig användning

  Stensågen kan användas till normala sågarbeten 
för betongplattor, stenläggning, marmor- och gra-
nitplattor, tegel, kakel och liknande material med 
hänsyn till maskinens storlek. Maskinen är av-
sedd för såväl gör-det-självare som professionella 
hantverkare. Sågen får inte användas till sågning 
av trä eller metall.

Maskinen får endast användas i enlighet med 
dess ändamålsenliga användning. All annan 
slags användning som överskrider ovanstående 
uppgifter är ej ändamålsenlig. För allt slags ska-
dor på egendom resp. personskador som uppstår 
av sådan användning ansvarar användaren och 
inte tillverkaren. Endast delningsklingor som är 
avsedda för maskinen får användas. Använd-
ning av allt slags sågklingor är förbjudet. Den 
ändamålsenliga användningen omfattar även att 
säkerhetsanvisningarna samt monterings- och 
driftsanvisningarna i bruksanvisningen beaktas. 

Personer som använder och genomför service på 
maskinen måste känna till maskinen samt vara 
informerade om eventuella faror. Dessutom måste 
de gällande arbetarskydds-föreskrifterna följas 
exakt. Övriga allmänna regler inom de arbetsme-
dicinska och säkerhetstekniska områdena skall 
beaktas. Förändringar på maskinen leder till att 
tillverkarens ansvarighet för skador som uppstår 
som följd därav bortfaller helt. Trots ändamål-
senlig användning kan särskilda återstående 
riskfaktorer inte uteslutas. På grund av maskinens 
konstruktion och uppbyggnad kan följande punk-
ter komma att bli aktuella:
•  Användaren rör vid diamantdelningsklingan 

inom oskyddat område.
•  Användaren griper in i den roterande  

diamantdelningsklingan.
•  Defekta diamantdelar av delningsklingan 

slungas ut. 
•  Från arbetsstycken eller delar av arbetssty-

cken.
•  Hörselskador ifall erforderligt hörselskydd inte  

används.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om pro-
dukten ska användas inom yrkesmässiga, hant-
verksmässiga eller industriella verksamheter eller 
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

 Motoreff ekt:  ............................ 2200 W S2 20 min
Motorvarvtal:  .......................................3000 min-1

Växelströmsmotor  ......................... 230 V ~ 50 Hz
Isoleringsmaterialklass ............................ Klass B
Kapslingsklass  ............................................. IP54
Bordets storlek  ..............................920 x 550 mm
Skärningslängd ....................................... 920 mm
Snedskärningslängd ............................... 920 mm
Max. tjocklek på arbetsstycke 90°:  ........... 70 mm
Max. tjocklek på arbetsstycke 45°:  ........... 55 mm
Diamantdelningsklinga  .................. ø 300 x ø 25,4
 Laserklass  ......................................................... 2
Våglängd laser  ........................................ 650 nm
Lasereff ekt  .............................................. < 1 mW
Strömförsörjning laser  ................ 2 st 1,5 V (AAA)
Vikt:  .............................................................78 kg
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 Inkopplingstid: 
Inkopplingstiden S2 20 min (korttidsdrift) innebär 
att motorn endast får belastas kontinuerligt med 
märkeff ekten (2200 W) under den tid som anges 
på typskylten (20 min).
I annat fall kommer motorn att värmas upp otillå-
tet mycket. Under pausen kyls motorn ned till sin 
utgångstemperatur.

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt 
EN 61029.

 Drift
Ljudtrycksnivå LpA  .............................. 94,5 dB(A)
Osäkerhet KpA  .............................................. 3 dB
Ljudeff ektnivå LWA  ............................. 107,5 dB(A)
Osäkerhet KWA  .............................................. 3 dB

 Tomgång
Ljudtrycksnivå LpA  ................................. 76 dB(A)
Osäkerhet KpA  .............................................. 3 dB
Ljudeff ektnivå LWA  .................................. 89 dB(A)
Osäkerhet KWA  .............................................. 3 dB

Begränsa uppkomsten av buller och vibration 
till ett minimum!
•  Använd endast intakta maskiner.
•  Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
•  Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
•  Överbelasta inte maskinen.
•  Lämna in maskinen för översyn vid behov.
•  Slå ifrån maskinen om den inte används.
•  Bär handskar.

Kvarstående risker
Kvarstående risker föreligger alltid även om 
detta elverktyg används enligt föreskrift. Föl-
jande risker kan uppstå på grund av elverkty-
gets konstruktion och utförande:
1.  Lungskador om ingen lämplig dammfi lter-

mask används.
2.  Hörselskador om inget lämpligt hörselskydd 

används.
3.  Hälsoskador som uppstår av hand- och 

armvibrationer om maskinen används under 
längre tid eller om det inte hanteras och un-
derhålls enligt föreskrift.

5. Före användning

Innan du ansluter maskinen måste du övertyga 
dig om att uppgifterna på typskylten stämmer 
överens med nätets data.
Dra alltid ut stickkontakten innan du gör någ-
ra inställningar på maskinen.

•  Se till att maskinen står stabilt, dvs. fastskru-
vad på en arbetsbänk, det seriemässiga un-
derbordet eller liknande.

•  Innan maskinen tas i drift måste alla skydd 
och säkerhetsanordningar ha monterats på 
avsett vis.

•  Klingan måste kunna rotera fritt.

  Montera slang- och kabelfäste (bild 16)

Montera underställ och kylvattenpump 
(bild 2-5)
• Skruva fast maskinfötterna (1) på vattentråget  

med vingskruvarna (12).
• Ställ upp understället.
• Ställ den kompletta sågen i tråget (3).
• Lägg kylvattenpumpen (13) på ett lämpligt 

ställe i vattentråget och fixera på trågens bot-
ten med sugpropparna. Pumpen, kabeln och 
kylvattenslangen (14) får inte kunna rubbas 
och komma in i sågningszonen!

• Fyll på vatten tills pumpen (13) ligger helt un-
der vattenytan.

• Ta bort stjärnskruven (11) och distansstycket 
(40).

Obs! När maskinen lyfts upp ur tråget och när 
maskinen ska transporteras, måste sågenheten 
säkras igen med stjärnskruven (11) och distans-
stycket (40)!

Viktigt!
Se till att kylvattenslangen (14) inte viks vid mon-
teringen eftersom en fullgod funktion annars inte 
kan garanteras.

Obs!
Kabeln och kylvattenslangen får inte komma in i 
sågningszonen.
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6. Använda

 6.1 Strömbrytare (bild 6)
•  Tryck på „I“ på strömbrytaren (16) för att slå 

på kakelsågen.
•  Innan du börjar såga kakel måste du se till att 

delningsklingan har nått sitt maximala varvtal 
och kylvattenpumpen (13) har pumpat vatten 
till delningsklingan.

•  Tryck på „0“ på strömbrytaren (16) för att slå 
ifrån kakelsågen.

•  Maskinen är utrustad med en överlastbrytare 
(16 a). Denna överlastbrytare (16 a) löser 
ut om maskinen överbelastas. Efter att mas-
kinen har svalnat kan den kopplas in på nytt 
med överlastbrytaren (16 a).

 6.2 90°-snitt (bild 7/8)
•  Lossa på stjärnskruven (27).
•  Ställ vinkelanhållet (5) på 90° och dra sedan 

åt stjärnskruven (27) på nytt.
•  Dra åt skruvarna (28) på nytt för att fixera  

vinkelanhållet (5).
•  Skjut maskinens överdel (29) ifrån dig med 

handtaget (9).
•  Lägg in kakelplatta mot anslagslisten (6) vid  

vinkelanhållet (5).
•   Slå på maskinen.
• Obs! Vänta tills kylvattnet har nått fram till del-

ningsklingan (2).
• Dra maskinens överdel (29) långsamt mot dig 

med konstant hastighet med handtaget (9) 
och vidare igenom kakelplattan.

• Slå ifrån kakelsågen när du har sågat igenom 
plattan.

• 
6.3 45°-diagonalsnitt (bild 9)
•  Ställ in vinkelanhållet (5) på 45°.
•  Såga kakelplattan enligt beskrivningen under  

6.2.

6.4 45°-längssnitt, geringssnitt (bild 10)
•  Lossa på stjärnskruven (10).
•  Luta styrskenan (7) åt vänster till 45° på  

vinkelskalan (17).
•  Dra åt stjärnskruven (10) på nytt.
•  Såga kakelplattan enligt beskrivningen under  

6.2.

 

6.4.1 Bearbeta större arbetsstycken (bild  
         11/12)
Sågenheten kan fällas upp så att större arbets-
stycken ska kunna bearbetas. I detta läge kan 
arbetsstycken med en maximal längd på 920 mm 
(max. 38 mm tjocklek) bearbetas.
• Ta först bort skruven (37) på ovansidan.
• Sågenheten slår upp automatiskt.
• Nu kan sågningarna utföras enligt 
•  beskrivningarna i kap. 6.2 till 6.4. Det enda 

som krävs ytterligare är att handtaget trycks 
ned med svagt tryck.

6.5 Byta ut diamantklinga (bild 13/14)
• Dra ut stickkontakten
• Lossa de 3 skruvarna (30) och ta av klings-

kyddet (8).
• Sätt in nyckeln (31) vid motoraxeln och håll 

emot.
• Lossa på flänsmuttern i delningsklingans (2) 

rotationsriktning med hjälp av nyckeln (34). 
(Obs! Vänstergänga)

• Ta av ytterflänsen (35) och delningsklingan 
(2).

• Rengör monteringsflänsen noggrant innan du 
monterar den nya delningsklingan.

• Sätt in den nya delningsklingan i omvänd ord-
ningsföljd och dra sedan åt. 

 Obs! Beakta delningsklingans rotationsrikt-
ning!

• Montera klingskyddet (8) på nytt.

6.6 Användning av laser (bild 17-21)

6.6.1 Stationär användning (bild 17/18)
Inkoppling: Ställ strömbrytaren (46) i läge “I”.
Frånkoppling: Ställ strömbrytaren (46) i läge “0”.
Slå på lasern (45). En laserlinje projiceras på 
materialet som ska bearbetas och visar exakt var 
såglinjen går. Använd skruven (47) om du måste 
justera lasern. Lossa på skruven (47) genom att 
vrida runt den med ett par varv. Därefter kan la-
sern (45) fl yttas och justeras in på adaptern (48) i 
lodrät och vågrät riktning. Dra åt skruven (47) på 
nytt när inställningen stämmer.

6.6.2 Använda lasern för nivellering 
(bild 17-20)

Ta bort skruven (47). Lasen (45) kan nu tas av 
från adaptern (48) och användas som externt 
instrument för lasernivellering. Lasern (45) är 
utrustad med två vattenpasslibeller (49) och 
kan därmed justeras såväl vågrätt som lodrätt. 
Laserns bottenplatta (50) är magnetisk och kan 
därför fästas på underlaget.
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I bild 19 och 20 visas två olika exempel på an-
vändningar.

6.6.3 Byta batterier
Skruva ut de fyra skruvarna (51) och ta sedan av 
bottenplattan (50). Ta ut de förbrukade batterierna 
och byt ut dem mot nya. Skruva därefter fast bot-
tenplattan (50) på nytt.

7. Byta ut nätkabeln

Om nätkabeln till denna produkt har skadats mås-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjänst eller av 
en annan person med liknande behörighet efter-
som det annars fi nns risk för personskador.

8. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Dra alltid ut stickkontakten inför alla rengörings-
arbeten.

8.1 Rengöra maskinen
• Ta regelbundet bort damm och smuts från 

maskinen. Rengör helst med en tygduk eller 
en pensel.

• Använd inga frätande medel när du rengör 
plastdelarna.

• Rengör tråget (3) och kylvattenpumpen (13) 
i regelbundna intervaller för att garantera att 
diamantklingan (2) alltid kyls i tillräcklig mån.

8.2 Underhåll
Smörj in alla rörliga delar i regelbundna intervaller.

 8.3 Transport
•  Innan maskinen transporteras måste allt kyl-

medel tappas av.
•  Lyft inte maskinen i säkerhetsanordningarna.

8.4 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av reser-
vdelar:
•  Maskintyp
•  Maskinens artikel-nr.
•  Maskinens ident-nr.
•  Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information fi nns på 
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe 
för återvinning. Produkten och tillbehören består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Lämna in defekta komponenter till ett godkänt 
insamlingsställe i din kommun. Hör efter med din 
kommun eller med försäljaren i din specialbutik.

10. Förvaring

Förvara produkten och dess tillbehör på en mörk, 
torr och frostfri plats samt otillgängligt för barn. 
Den bästa förvaringstemperaturen är mellan 5 
och 30˚C. Förvara elverktyget i originalförpack-
ningen.

11. Avfallshantering av batterier

Batterier innehåller miljöfarligt material. Kasta inte 
batterierna i hushållssoporna, i eld eller i vatten. 
Batterierna ska samlas och sedan lämnas in 
för miljövänlig återvinning eller avfallshantering. 
Skicka in förbrukade batterier till ISC GmbH, 
Eschenstraße 6, D-94405 Landau. Tillverkaren 
ombesörjer föreskriven avfallshantering.
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 Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas in för miljövänlig återvinning.

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till returnering är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig av-
fallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har lämnats 
in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om återvin-
ning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.

 Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande underlag för produkterna, även 
utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt tillstånd från iSC GmbH.

  Med förbehåll för tekniska ändringar.

• Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och är underkastad särskilda anslutningsvillkor. Detta 
betyder att produkten inte får anslutas till valfria anslutningspunkter.

• Vid bristfälliga villkor i elnätet kan maskinen orsaka temporära spänningsvariationer.
• Produkten får endast användas vid anslutningspunkter som  

a) inte överskrider en max. tillåten nätimpedans Z eller  
b) vars nät har en kontinuerlig strömbelastbarhet på minst 100 A för varje fas.

• I din egenskap som användare måste du säkerställa, vid behov i samråd med elbolaget, att anslut-
ningspunkten där produkten ska användas uppfyller ett av ovan nämnda villkor a) eller b).
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 Garantibevis

Bästa kund,
 Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på 
rätt sätt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på 
garantikortet, eller vända dig till närmaste ansvarig byggmarknad. Följande punkter gäller för att du ska 
kunna göra anspråk på garantin:
1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas 

inte av denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig. 
2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel 

och är begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. 
Tänk på att våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om 
produkten ska användas inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller 
vid liknande aktiviteter. Vår garanti omfattar dessutom inte ersättning för transportskador, skador 
som kan härledas till missaktade monteringsanvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt 
bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamål-
senliga användningar (t ex överbelastning av produkten eller användning av ej godkända insats-
verktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och säkerhetsbestämmelser, främmande partiklar 
som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm), yttre våld eller yttre påverkan (t ex skador 
om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet slitage. Detta gäller särskilt för 
batterier som täcks av en 12 månaders garanti. Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp re-
dan har gjorts i produkten. 

3. Garantitiden uppgår till 5 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfa-
rande gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte 
möjligt att ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när 
produkten repareras eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar 
gälla för produkten eller för ev. reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök. 

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skickas in i tillräckligt 
frankerat skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat köpe-
bevis. Förvara därför kassakvittot på en säker plats! Beskriv orsaken till reklamationen så noggrant 
som möjligt. Om defekten i produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller 
ny apparat av oss. 

För slitage- och förbrukningsdelar samt för delar som saknas hänvisar vi till begränsningarna i garantin 
enligt garantibestämmelserna som ingår i denna bruksanvisning.
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 Varoitus - Tapaturmavaaran vähentämiseksi lue käyttöohje

Käytä kuulosuojuksia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Käytä suojalaseja. Työn aikana syntyvät kipinät tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja pölyt saattavat 
aiheuttaa näkökyvyn menetyksen.

Käytä pölynsuojanaamaria. Puuta tai muita materiaaleja työstettäessä saattaa syntyä terveydelle hai-
tallista pölyä. Asbestipitoista materiaalia ei saa työstää!

Huomio! Viiltohaavojen vaara

Segmentoituja timanttikatkaisulaikkoja ei saa käyttää

 Purkakaa laser, ennen kuin puhdistatte koneen vedellä.
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 � Huomio!
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

1. Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät 
oheistetusta vihkosesta.
� Varoitus!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet. 
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Säilytä kaikki 
turvallisuusmääräykset ja ohjeet myöhempää 
tarvetta varten. 

  Erikoisia ohjeita laseria varten
 �  Huomio: Lasersäde
Älä katso säteeseen
Laserluokka 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
Laser Klasse 2; 1894S-8X17

: 650 nm; P0
nach EN 60825-1: 2001

•  Älä katso suojaamattomin silmin suoraan 
lasersäteeseen.

•  Älä koskaan katso suoraan sädekanavaan.
•  Älä koskaan kohdista lasersädettä heijastavi-

in pintoihin, ihmisiin tai eläimiin. Heikkotehoi-
nenkin lasersäde saattaa vahingoittaa silmiä.

•  Varo – jos menettelet toisin kuin tässä on 
neuvottu, saattaa tästä aiheutua vaarallinen 
säteilylle altistuminen. 

•  Älä koskaan avaa lasermoduulia.
•  Jos mittauslaitetta ei käytetä pitempään ai-

kaan, tulee paristot ottaa pois laitteesta.

 Laitekohtaiset turvallisuusmääräykset
•  Aseta kone tasaiselle, luistamattomalle alus-

talle. Kone ei saa huojahdella.
•  Varmista, että tyyppikilvessä ilmoitettu jännite 

vastaa käytettävissä olevaa jännitettä. Liitä 
vasta sitten pistoke sähköverkkoon.

•  Käytä suojalaseja.
•  Käytä kuulosuojuksia.
•  Käytä suojakäsineitä.
•  Älä käytä rikkinäisiä timanttikatkaisulaikkoja, 

vaan vaihda ne uusiin.
•  Ei saa käyttää segmentoituja katkaisulaikkoja.
•  Huomio: Katkaisulaikka pyörii sammuttami-

sen jälkeen!
•  Älä jarruta timanttikatkaisulaikkaa painamalla 

sitä sivusuunnassa.
•  Huomio: Timanttikatkaisulaikka täytyy aina 

jäähdyttää vedellä.
•  Ennen katkaisulaikan vaihtoa täytyy verkko-

pistoke vetää irti.
•  Käytä vain sopivia timanttikatkaisulaikkoja.
•  Älä koskaan jätä konetta valvomatta tiloihin, 

joissa on lapsia.
•  Vedä verkkopistoke irti ennen sähkömoottorin 

tilajärjestelmän tarkastamista.
• Työalueellasi vallitseva epäjärjestys aiheuttaa 

helposti tapaturmia.
• Huolehdi työssäsi aina varmasta, tukevasta 

asennosta. Vältä luonnottomia asentoja, säi-
lytä aina tasapainosi.

• Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni, sammuta 
laite ja irrota se sähköverkosta ja poista työst-
ökappale vasta sitten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen 
sisältö 

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1/3/4/6/10)
 1.  Jalat
2.  Timanttikatkaisulaikka
3.  Allas
4.  Sahauspöytä
5.  Kulmavaste
6.  Vastekisko
7.  Ohjauskisko
8.  Katkaisulaikan suojus
9.  Kahva
10.  Kulmansäädön tähtikahvaruuvi
11.  Kuljetusvarmistuksen tähtikahvaruuvi
12.  Siipiruuvit
13.  Jäähdytysvesipumppu
14.  Letku
15.  Moottori
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16.  Päälle-/pois-katkaisin
17.  Kulma-asteikko

2.2 Toimituksen sisältö
•  Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

sesta.
•  Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja 

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
•  Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
•  Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-

tusvaurioita.
•  Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuua-

jan loppuun saakka.

Huomio!
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä 
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

•   Kivenleikkauskone
• Allas (3)
• Jäähdytysvesipumppu (13)
• Kulmavaste (5)
• Jalat (1)
•  Alkuperäiskäyttöohje 
•  Turvallisuusmääräykset 

3. Määräysten mukainen käyttö

 Kivenleikkauskonetta voidaan käyttää betonilaat-
tojen, mukulakivien, marmori- ja graniittilaattojen, 
tiilien, keramiikkalaattojen yms. tavallisiin leik-
kaustöihin aina koneen koon mukaisesti. Se on 
suunniteltu kotitalous- ja pienyrityskäyttöön. Puun 
ja metallin leikkaamista ei ole sallittu.

Konetta saa käyttää vain sen käyttötarkoituk sen 
mukaisesti. Kaikkinainen muu käyttö on kielletty, 
ja tästä aiheutuvista kaikenlaatuisista vahingoista 
tai loukkaantumisista vastaa käyt täjä eikä valmis-
taja. 
Koneessa saa käyttää vain siihen sopivia kat-
kaisulaikkoja. Sahanterien käyttö on kielletty. 
Osana määräysten mukaista käyttöä on myös 
turvallisuusmääräysten sekä asennusohjei den 
ja käyttöohjeessa annettujen käyttömää räysten 
noudattaminen. Konetta käyttävien ja huoltavien 
henkilöiden tulee tutustua siihen ja olla selvillä 
mahdollisista vaaroista. Tämän lisäksi on nou-
datettava kulloinkin voimassa olevia tapatur-
manehkäisymääräyksiä mitä tarkimmin. Muita 
työterveydellisiä ja turvalli suusteknisiä yleisiä 

määräyksiä on myös noudatettava.
Jos koneeseen tehdään muutoksia, niin val-
mistajan vastuu myös tästä aiheutuvista va-
hingoista raukeaa täysin.  
Määräysten mukaisesta käytöstä huolimatta ei 
tiettyjä jäämäriskejä voida täysin sulkea pois. 
Koneen rakenteesta johtuen voi seuraa via vaara-
tilanteita esiintyä:
•  timanttikatkaisulaippaan koskettaminen sen  

suojaamattomalla alueella
•  pyörivään timanttilaikkaan tarttuminen
•  katkaisulaikan virheellisen timanttiosan  

poissinkoutuminen
•  työkappaleiden ja niiden osien takapotkut 

niitä väärin pidettäessä
•  kuulovauriot, ellei noudateta tarvittavia  

kuulonsuojatoimia.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole 
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota 
mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään 
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaiko-
illa tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

 Moottorin teho:  ....................... 2200 W S2 20 min
Moottorin kierrosluku:  .........................3000 min.-1

Vaihtovirtamoottori  ........................ 230 V ~ 50 Hz
Eristysluokka  .........................................Luokka B
Suojatyyppi ................................................... IP54
Leikkauksen pituus ................................. 920 mm
Vinoleikkauksen pituus ........................... 920 mm
Työstökappaleen suurin paksuus 90°:  ...... 70 mm
Työstökappaleen suurin paksuus 45°:  ...... 55 mm
Pöydän koko  .................................920 x 550 mm
Timanttikatkaisulaikka  ................... ø 300 x ø 25,4
 Laserluokka  ...................................................... 2
Akselin pituus laser  ................................. 650 nm
Teho laser  ............................................... < 1 mW
Virtalähde laser  ........................... 2 x 1,5 V (AAA)
Paino  ...........................................................78 kg
 
 Kytkentäaika: 
Kytkentäaika S2 20 min (lyhytaikaiskäyttö) il-
moittaa, että moottoria, jonka nimellisteho on 
(2200 W) vain saa kuormittaa tietokilvessä maini-
tun ajan (20 min) yhtäjaksoisesti.
Muuten se lämpenisi luvattomasti. Tauon aikana 
moottori taas jäähtyy alkuperäislämpötilaan.
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Melu ja tärinä
Melu- ja tärinäarvot on mitattu standardin EN 
61029 mukaisesti.

 Käyttö
Äänen painetaso LpA  .......................... 94,5 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3 dB
Äänen tehotaso LWA  .......................... 107,5 dB(A)
Mittausvirhe KWA  ........................................... 3 dB
 Joutokäynti
Äänen painetaso LpA  ............................. 76 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3 dB
Äänen tehotaso LWA  ............................... 89 dB(A)
Mittausvirhe KWA  ........................................... 3 dB

Rajoita melunpäästöt ja tärinä mahdollisim-
man vähäisiksi!
•  Käytä ainoastaan moitteettomia laitteita.
•  Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
•  Sovita työskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
•  Älä ylikuormita laitetta.
•  Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
•  Sammuta laite, kun sitä ei käytetä.
•  Käytä suojakäsineitä.

Jäämäriskit
Silloinkin, kun käytät tätä sähkötyökalua 
määräysten mukaisesti, jää jäljelle aina tietty 
jäämäriski. Tämän sähkötyökalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintyä 
seuraavia vaaroja:
1.  keuhkovaurioita, ellei käytetä sopivaa pöly-

suojanaamaria.
2.  kuulovaurioita, ellei käytetä soveliaita kuulo-

suojaimia.
3.  terveydellisiä haittoja, jotka aiheutuvat käden-

käsivarren tärinästä, jos laitetta käytetään 
pitemmän aikaa tai sitä ei käsitellä ja huolleta 
määräysten mukaisesti.

5. Ennen käyttöönottoa

Tarkistakaa ennen käyttöönottoa, että tyyppikilven 
tiedot täsmäävät verkkotietojen kanssa. 
Vetäkää aina vahvavirtapistoke pistorasiasta, 
ennen kuin suoritatte laitteen säätöjä.  

•  Kone on asennettava tukevasti, ts. ruuvat tava  
kiinni työpöytään tai lujalle alustalle.

•  Ennen käyttöönottoa on kaikki suojukset ja  
turvavarusteet asennettava asianmukai sesti  
paikoilleen.

•  Timanttilaikan täytyy voida pyöriä esteettä.
•  Tarkasta ennen koneen liittämistä verk koon, 

että tyyppikilven tiedot pitävät yhtä sähköver-
kon todellisten arvojen kanssa.

  Asennus Letku- ja kaapelijohdotus (kuva 16)

Alustan ja jäähdytysvesipumpun asennus 
(kuvat 2-5)
• Ruuvaa jalat (1) siipimuttereilla (12) kiinni 

vesialtaaseen. 
• Aseta alusta jaloilleen.
• Aseta koko laatanleikkauskone altaaseen (3).
• Aseta jäähdytysvesipumppu (13) sopivaan 

paikkaan vesialtaaseen ja kiinnitä se altaan 
pohjaan imukupeilla. Pumppu, johto ja jääh-
dytysvesiletku (14) eivät saa päästä  leikkau-
salueelle!

• Täytä altaaseen vettä, kunnes pumppu (13) 
on täysin veden peitossa.

• Ota tähtikahvaruuvi (11) ja välikekappale (40) 
pois.

Huomio: Kun kone nostetaan pois altaasta tai kun 
sitä kuljetetaan, tulee leikkausyksikkö varmistaa 
jälleen tähtikahvaruuvilla (11) ja välikekappaleella 
(40)!

Tärkeää!
Huolehdi siitä, ettei jäähdytysveden letkuun (14) 
synny taitetta asennuksen aikana, koska muuten 
moitteetonta toimintaa ei voida taata.

Huomio!
Verkkojohto ja jäähdytysvesiletku eivät saa pääs-
tä leikkausaluelle !

6. Käyttö

 6.1 Päälle-/pois-katkaisin (kuva 6)
•  Käynnistä laite painamalla Päälle-/pois- 

katkaisimen (16) merkkiä  „I“.
•  Ennen leikkauksen aloittamista tulee odottaa,  

kunnes katkaisulaikka on saavuttanut su-
urimman kierrosnopeutensa ja jäähdytysvesi-
pumppu (13) on pumpannut vettä katkaisu-
laikkaan.

•  Sammuta laite painamalla katkaisimen (16)  
merkkiä „0“.

•  Koneella on varustettu ylikuormituskytkimellä  
(16 a). Mikäli kone on ylikuormitettu, alkaa  
 ylikuormituskytkin (16 a) toimia.  Jääh-
dytysvaiheen jälkeen voi konetta kytkeä  
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päälle uudestaan painamalla ylikuormituskyt-
kintä  (16 a).

6.2 90°:en leikkaukset (kuvat 7/8)
•  Tähtisiipiruuvia (27) löysätään.
•  Kulmavaste (5) säädetään 90°:en kulmalle ja 

tähtisiipiruuvi (27) ruuvataan taas kiinni.
•  Ruuvit (28) kiristetään taas kulmavasteen (5) 

kiinnittämiseksi.
•  Koneen pää (29) työnnetään taaksepäin kah-

van (9) avulla.
•  Laatta asetetaan vastekiskoa (6) vasten kul-

mavasteen (5) kohdalla.
•   Käynnistä kone.
• Huomio: Odota, kunnes jäähdytysvesi on tul-

lut katkaisulaikkaan (2) asti.
• Vedä koneen pää (29) hitaasti ja tasaisesti 

kahvasta (9) eteenpäin laatan läpi.
• Sammuta kone, kun leikkaus on tehty.

6.3 45°:en vinoleikkaus (kuva 9)
•  Kulmavaste (5) säädetään 45°:en kulmalle.
•  Leikkaus suoritetaan kuten kohdassa 6.2 seli-

tetän.

6.4 45°:en pituusleikkaus, „Jolly-leikkaus“ 
(kuva 10)

•  Tähtisiipiruuvia (10) löysätään
•  Ohjauskisko (7) kallistetaan vasemmalle 

45°:eseen kulma-asteikolla (17) .
•  Tähtisiipiruuvi (10) ruuvataan taas kiinni.
•  Leikkaus suoritetaan kuten kohdassa 6.2 seli-

tetän.

 6.4.1 Suurempien työstökappaleiden käsitte-
ly (kuvat 11/12)

Jotta voit käsitellä suurempia työstökappaleita, 
tulee leikkausyksikkö kääntää ylös. Tssä  asen-
nossa voidaan sillä käsitellä  työstökappaleita, 
joiden pituus on kork. 920 mm  (paksuus kork. 38 
mm).
• Irroita tätä varten yläsivulla oleva ruuvi (37). 
• Leikkausyksikkö kääntyy automaattisesti ylös.
• Nyt voit tehdä halutut leikkaukset kuten koh-

dissa 6.2 - 6.4 selitetään. Sinun täytyy vain 
painaa kahvaa lisäksi kevyesti alaspäin.

6.5 Timanttikatkaisulaikan vaihto (kuvat 
13/14)

• Irroita verkkopistoke
• Irroita kolme ruuvia (30) ja ota sahanterän 

suojus (8) pois.
• Aseta avain (31) moottorin akseliin ja pidä se 

siinä.
• Irroita avaimella (34) laipan mutteri katkaisu-

laikan (2) kiertosuuntaan. (Huomio: kierteet 
vasemmalle)

• Ota ulkolaippa (35) ja katkaisulaikka (2) pois.
• Puhdista kiinnityslaippa huolellisesti ennen 

uuden katkaisulaikan asentamista.
• Pane uusi katkaisulaikka paikalleen päinvas-

taisessa järjestyksessä ja kiristä hyvin. 
Huomio: Pane katkaisulaikka paikalleen oike-
aan kiertosuuntaan!

• Asenna sahanterän suojus (8) takaisin pai-
kalleen.

6.6 Laserin käyttö (kuvat 17-21)

6.6.1 Paikallinen käyttö (kuvat 17/18)
Kytkentä: Käynnistyskytkin/katkaisin (46) liiku-
tetaan asentoon „I“.
Irtikytkentä: Käynnistyskytkin/katkaisin (46) liiku-
tetaan asentoon „0“.
Kytkekää laser (45) päälle. Laservalolinja projiso-
ituu työstettävälle materiaalille ja näyttää tarkan 
leikkuuohjauksen. Ruuvin (47) avulla laseria vo-
idaan lisäksi säätää. Löysätkää tätä varten ruuvi 
(47) joitakin kierroksia. Laseria (45) voi nyt sovit-
timen (48) avulla liikuttaa ja kohdistaa pystysuo-
raan ja vaakasuoraan suuntaan. Kiristäkää ruuvi 
(47) taas, kun toivottu säätö on saavutettu.
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6.6.2 Käyttö laservaaituslaitteena 
(kuvat 17-20)

Poistakaa ruuvi (47). Laserin (45) voi nyt irrottaa 
sovittimesta (48) ja se voi toimia ulkopuolisena 
laservaaituslaitteena. Laser (45) on varustettu 
kahdella vesivaa’alla (49) ja sillä voi siten koh-
distaa vaakasuorassa ja pystysuorassa. Laserin 
pohjalevy (50) on magneettinen, jotta sitä voi 
kiinnittää vastaavanlaisiin perustuksiin. Kuvat 19 
ja 20 näyttävät kaksi käyttöesimerkkiä.

6.6.3 Paristonvaihto
Poistakaa pohjalevy (50), ruuvaamalla irti neljä ru-
uvia (51). Poistakaa käytetyt paristot ja korvatkaa 
ne uusilla. Ruuvatkaa sitten taas kiinni pohjalevy 
(50).

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Kun tämän laitteen verkkojohto vahingoittuu sen 
on korvattava joko valmistaja tai hänen asiakas-, 
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pä-
tevyyden omaava henkilö, jotta vaaratilanteita ei 
pääse syntymään. 

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia 
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
• Pöly ja lika tulee poistaa koneesta säännölli-

sin väliajoin. Suorita puhdistaminen parhaiten 
rievulla tai siveltimellä.

• Älä käytä syövyttäviä aineita muovin puhdis-
tukseen.

• Altaasta (3) ja jäähdytysainepumpusta (13) 
tulee poistaa likaantumat säännöllisin välia-
join, koska muuten timanttikatkaisulaikan (2) 
jäähdytystä ei voida taata.

8.2 Huolto
Kaikki liikkuvat osat tulee voidella säännöllisin 
väliajoin.

 8.3 Kuljetus
•  Ennen laitteen kuljetusta tulee jäähdytysaine 

laskea täysin pois.
•  Älä nosta konetta sen turvavarusteista.

8.4 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
•  Laitteen tyyppi
•  Laitteen tuotenumero
•  Laitteen tunnusnumero
•  Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

9. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta 
vältetään kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on 
raaka-ainetta ja sitä voi siksi käyttää uudelleen 
tai sen voi toimittaa kierrätyksen kautta takaisin 
raaka-ainekiertoon. Laite on ja sen varusteet on 
valmistettu eri materiaaleista, kuten esim. metal-
lista ja muoveista. Toimita vialliset rakenneosat 
oneglmajätehävitykseen. Tiedustele asiaa alan 
ammattiliikkeestä tai kunnanhallitukselta!

10. Säilytys

Säilytä laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta 
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten 
ulottuvilta. Paras säilytyslämpötila on 5°C ja 30°C 
välillä. Säilytä sähkötyökalut alkuperäispakkauk-
sissaan.

11. Paristojen hävittäminen

Paristot sisältävät ympäristölle vaarallisia ainei-
ta.  Älä heitä paristoja kotitalousjätteisiin, tuleen 
tai veteen. Paristot tulee kerätä, kierrättää tai 
hävittää ympäristöystävällisesti. Lähetä käytetyt 
paristot osoitteeseen ISC GmbH, Eschenstrasse 
6, D-94405 Landau. Siellä valmistaja voi taata 
asianmukaisen hävittämisen.
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 Koskee ainoastaan EU-maita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin!

Euroopan direktiivin 2002/96/EY loppuunkäytetyistä sähkö- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee käytetyt sähkötyökalut koota erikseen ja toimittaa ne ympäristöystä-
välliseen kierrätykseen.

Kierrätysvaihtoehto takaisinlähetykselle:
Sähkölaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, että 
hänen luovuttamansa omaisuus hävitetään asianmukaisesti. Loppuun käytetty laite voidaan tätä varten 
luovuttaa myös keräyspisteeseen, joka suorittaa sen käytöstäpoiston kansallisten kierrätystalous- ja 
jätehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tämä ei koske käytettyihin laitteisiin liitettyjä lisävarusteita ja apu-
välineitä, joissa ei ole sähköosia.

 Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iSC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

  Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

•  Tuote täyttää standardin EN 61000-3-11 asettamat vaatimukset ja sitä koskevat erityiset liitäntäeh-
dot. Tämä tarkoittaa sitä, että laitetta ei saa käyttää vapaasti valittavissa liitäntäkohdissa. 

•  Laite saattaa aiheuttaa ohimeneviä jännitevaihteluita, jos verkko-olosuhteet ovat epäedulliset.
•  Tuote on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan liitäntäkohdissa, joissa 

a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia Z sys = 0,271 Ω ei ylitetä, tai  
b) verkon jatkuva jännitteenkestävyys on vähintään 100 A vaihetta kohti.

•  Käyttäjänä sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tarkistamalla asia sähkölaitokseltasi, että se liitäntäsi, 
jossa haluat käyttää laitetta, täyttää jommankumman yllämainituista vaatimuksista a) tai b). 
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 Takuutodistus 

Arvoisa asiakas, 
 tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi 
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua ottamaan yhteyttä tekniseen asi-
akaspalveluumme käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta, tai lähimpään valtuutettuun raken-
nustarvikeliikkeeseen. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat määräykset:
1. Nämä takuumääräykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin ta-

kuusuoritusvaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton. 
2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai val-

mistusvirheistä, ja se on rajattu ainoastaan näiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen 
korvaamiseen uudella. Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu 
käytettäväksi pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, 
jos laitetta käytetään pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai näihin verrattavissa 
olevissa toimissa. Takuumme ei myöskään sisällä kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden kor-
vaussuorituksia, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jättämisestä tai asiantun-
temattomasta asennuksesta, käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (esim. liitäntä vääräntyyppi-
seen verkkovirtaan), väärinkäytöstä tai virheellisestä käytöstä (esim. laitteen ylikuormittaminen tai 
hyväksymättömien työkalujen tai lisävarusteiden käyttäminen), huolto- ja turvallisuusmääräysten 
noudattamatta jättämisestä, vieraiden esineiden (esim. hiekan, kivien tai pölyjen) pääsystä laitteen 
sisään, väkivaltaisesta käsittelystä tai ulkopuolisista tekijöistä (esim. putoamisesta aiheutuneet vau-
riot) sekä käytöstä aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tämä koskee erityisesti niitä akkuja, joille 
me kuitenkin myönnämme 12 kuukauden pituisen takuun. Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on 
jo tehty jotain toimenpiteitä. 

3. Takuuaika on 5 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää ennen takuua-
jan päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittäminen 
takuuajan päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen 
tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. 
Tämä koskee myös paikan päällä suoritettuja palveluja.  

4. Takuuvaateesi esittämiseksi tulee viallinen laite lähettää postikulut maksettuna allaolevaan osoittee-
seen. Ole hyvä ja liitä mukaan alkuperäinen maksukuitti tai muu päiväyksellä varustettu ostotosite. 
Säilytä tämän vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyvä ja kuvaa valituksen syy meille mah-
dollisimman tarkoin. Jos takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen 
välittömästi takaisin. 

Kuluvien / käyttöosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tämän takuun rajoituksiin, jotka on selos-
tettu tämän käyttöohjeen takuumääräyksissä.
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Varování - Ke snížení rizika zranění si přečíst návod k obsluze

Noste ochranu sluchu. Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Noste ochranné brýle. Jiskry vznikající při práci nebo odštěpky dřeva, třísky a prachy vystupující z 
přístroje mohou způsobit ztrátu viditelnosti.

Noste ochrannou masku proti prachu. Při zpracování dřeva a jiných materiálů může vznikat zdraví 
škodlivý prach. Materiál obsahující azbest nesmí být opracováván!

Pozor! Nebezpečí pořezání

Segmentované diamantované dělicí kotouče nesmějí být používány.

 Než začnete stroj čistit vodou, demontujte laser.
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 � Pozor!
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

1. Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v 
přiložené brožurce.
� Varování!
Přečtěte si všechny bezpečnostní poky-
ny a instrukce. Zanedbání při dodržování 
bezpečnostních pokynů a instrukcí mohou mít 
za následek úder elektrickým proudem, požár 
a/nebo těžká zranění. Všechny bezpečnostní 
pokyny a instrukce si uložte pro budoucí 
použití.

 Speciální pokyny k laseru
� Pozor: laserové záření
Nedívat se do paprsku
Třída laseru 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
Laser Klasse 2; 1894S-8X17

: 650 nm; P0
nach EN 60825-1: 2001

•  Nedívat se nechráněnýma očima do lasero-
vého paprsku.

•  Nedívat se nikdy přímo do dráhy paprsků.
•  Laserový paprsek nikdy nesměrovat na re-

flektující plochy a na osoby nebo zvířata. Také 
laserový paprsek s nízkým výkonem může 
poškodit oko.

•  Pozor - pokud jsou prováděny jiné, než 
zde uvedené postupy, může to vést k 
nebezpečnému vystavení paprskům.

•  Vodováhu a laserový modul nikdy neotvírat.
•  Pokud není měřicí nástroj delší dobu 

používán, měly by být vyndány baterie.

 Dodatečné bezpečnostní pokyny
•  Stroj postavit na rovný, nekluzký podklad. 

Stroj se nesmí viklat.
•  Přesvědčte se, zda napětí na datovém štítku 

souhlasí s napětím, které je k dispozici. Te-
prve poté připojit zástrčku na síť.

•  Nasadit ochranné brýle.
•  Nosit ochranu sluchu.
•  Nosit ochranné rukavice.
•  Diamantové kotouče s trhlinkami již 

nepoužívat a vyměnit.
•  Nesmí být používány segmentované dělicí 

kotouče.
•  Pozor: dělicí kotouč dobíhá!
•  Diamantový dělicí kotouč nebrzdit postranním 

tlakem.
•  Pozor: diamantový dělicí kotouč musí být 

vždy chlazen vodou.
•  Před výměnou dělicího kotouče vytáhnout 

síťovou zástrčku.
•  Používat pouze vhodné diamantové dělicí 

kotouče.
•  Stroj nikdy nenechat bez dozoru v místnosti s 

dětmi.
•  Před kontrolou elektr. systému motorového 

prostoru vytáhnout síťovou zástrčku.
• Nepořádek na pracovišti vede lehce k 

úrazům.
• Při práci dbejte na bezpečný a pevný postoj. 

Vyhýbejte se abnormálnímu držení těla, vždy 
udržujte rovnováhu.

• Při zablokování dělicího kotouče vypnout 
přístroj a oddělit ho od sítě, teprve poté od-
stranit obrobek.

2. Popis přístroje a rozsah dodávky  

2.1 Popis přístroje (obr. 1/3/4/6/10)
 1.  Nohy
2.  Diamantový dělicí kotouč
3.  Vana
4.  Pracovní stůl
5.  Úhlový doraz
6.  Dorazová lišta
7.  Vodicí lišta
8.  Ochrana dělicího kotouče
9.  Rukojeť
10.  Šroub s hvězdicovým kolečkem pro nastavení 
 úhlu
11.  Šroub s hvězdicovým kolečkem pro dopravní 
 pojistku
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12.  Křídlové šrouby
13.  Čerpadlo chladicí vody
14.  Hadice
15.  Motor
16.  Za-/vypínač
17.  Úhlová stupnice

2.2 Rozsah dodávky
•  Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•  Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•  Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•  Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•  Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Pozor!
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•   Řezací stroj na kámen
• Vana (3)
• Čerpadlo chladicí vody (13)
• Úhlový doraz (5)
• Nohy (1)
•  Originální návod k obsluze 
•  Bezpečnostní pokyny 

3. Použití podle účelu určení

  Řezací stroj na kámen může být příslušně podle 
velikosti stroje používán na běžné řezání betono-
vých desek, dlažebních kostek, mramorových a 
žulových desek, cihel, obkládaček a podobně. St-
roj je konstruován pro domácí kutily a řemeslníky. 
Řezání dřeva a kovu není dovoleno.  

Stroj smí být používán pouze podle svého účelu 
použití. Každé toto překračující použití neodpo-
vídá účelu určení. Za z toho vyplývající škody a 
zranění všeho druhu ručí uživatel/obsluha a ne 
výrobce. Používat se smí pouze pro stroj vhodné 
dělicí kotouče. Používání pilových kotoučů je 
zakázáno. Součástí použití podle účelu určení je 
také dodržování bezpečnostních pokynů, jako též 
montážního návodu a provozních pokynů v návo-
du k použití. Osoby, které stroj obsluhují a udržují, 
musí být se strojem obeznámeny a musí být infor-
movány o možných nebezpečích.

Kromě toho musí být přesně dodržovány 
bezpečnostní předpisy. Také je třeba dbát ostat-
ních všeobecných pravidel v pracovnělékařských 
a bezpečnostně technických oblastech. Změny 
na stroji zcela vylučují ručení výrobce a z toho vz-
niklé škody. I přes použití podle účelu určení nelze 
zcela vyloučit určité rizikové faktory. Podmíněno 
konstrukcí a uspořádáním stroje se mohou vysky-
tnout následující rizika:
•  Dotyk diamantového dělicího kotouče v neza-

kryté oblasti řezání. 
•  Zásah do běžícího diamantového dělicího 

kotouče.
•  Vymrštění chybné diamantové vrstvy dělicího 

kotouče.
•  Vymrštění obrobků nebo částí obrobků.
•  Poškození sluchu při nepoužívání ochrany 

sluchu.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové 
použití. Nepřebíráme žádné ručení, pokud je 
přístroj používán v živnostenských, řemeslných 
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných 
činnostech.

4. Technická data

 Výkon motoru:  ........................ 2200 W S2 20 min
Počet otáček motoru:  ..........................3000 min-1

Motor na střídavý proud:  ................ 230 V~ 50 Hz
Třída izolace:  ............................................. třída B
Druh ochrany:  .............................................. IP 54
Délka řezu: .............................................. 920 mm
Délka Jolly:.............................................. 920 mm
Max. tloušťka obrobku 90°:  ....................... 70 mm
Max. tloušťka obrobku 45°:  ....................... 55 mm
Velikost stolu:  ................................920 x 550 mm
Diamantový dělicí kotouč:  .....Ø 300 x Ø 25,4 mm
 Třída laseru ........................................................ 2
Vlnová délka laseru  ................................. 650 nm
Výkon laseru  ........................................... < 1 mW
Zásobování laseru proudem  ....... 2 x 1,5 V (AAA)
Hmotnost  ....................................................78 kg

 Doba zapnutí:
Doba zapnutí S2 20 min (krátkodobý provoz) 
říká, že motor se jmenovitým výkonem (2200 W) 
může být trvale zatížen pouze po dobu udanou na 
datovém štítku (20 min). Jinak by se nepřípustně 
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zahřál. Během přestávky se motor opět ochladí 
na svoji výchozí teplotu. 

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 61029.

 Provoz
Hladina akustického tlaku LpA  ............. 94,5 dB(A)
Nejistota KpA  ................................................. 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA  ....... 107,5 dB(A)
Nejistota KWA  ................................................ 3 dB

 Chod naprázdno
Hladina akustického tlaku LpA  ................ 76 dB(A)
Nejistota KpA  ................................................. 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA  ............ 89 dB(A)
Nejistota KWA  ................................................ 3 dB

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•  Používejte pouze přístroje v bezvadném sta-

vu.
•  Pravidelně provádějte údržbu a čištění 

přístroje.
•  Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•  Nepřetěžujte přístroj.
•  V případě potřeby nechte přístroj zkontrolo-

vat.
•  Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•  Noste rukavice.

Zbývající rizika
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj 
podle předpisů, existují vždy zbývající rizi-
ka. V souvislosti s konstrukcí a provedením 
elektrického přístroje se mohou vyskytnout 
následující nebezpečí:
1.  Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhod-

ná ochranná maska proti prachu.
2.  Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná 

vhodná ochrana sluchu.
3.  Poškození zdraví, které je následkem vi-

brací na ruce a paže, pokud se přístroj 
používá delší dobu nebo není řádně veden a 
udržován.

5. Před uvedením do provozu

Před zapnutím se přesvědčte, zda údaje na typo-
vém štítku souhlasí s údaji sítě.
Než začnete na přístroji provádět nastavení, 
vždy vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

•  Stroj musí být stabilně postaven, tzn. 
přišroubován na pracovním stole nebo pev-
ném univerzálním podstavci.

•  Před uvedením do provozu musí být všechny 
kryty a bezpečnostní zařízení správně na-
montovány.

•  Dělicí kotouč musí být volně otočný.

  Montáž vedení hadice a kabelu (obr. 16)

Montáž podstavce a čerpadla chladicí vody 
(obr. 2-5)
• Nohy (1) našroubovat pomocí křídlových 

šroubů (12) na vanu.
• Podstavec postavit.
• Kompletní řezací stroj postavit do vany (3).
• Čerpadlo chladicí vody (13) vložit na vhod-

ném místě do vany a pomocí přísavek na dně 
vany fixovat. Čerpadlo, kabel a hadice chla-
dicí vody (14) se nesmí dostat do prostoru 
řezání!

• Naplnit vodu, až je čerpadlo (13) zcela zakry-
té vodou.

• Šroub s hvězdicovým kolečkem (11) a 
distanční vložku (40) odstranit.

Pozor: Při vyjímání stroje z vany a při transportu 
stroje musí být řezací jednotka opět zajištěna 
šroubem s hvězdicovým kolečkem (11) a 
distanční vložkou (40)!

Důležité!
Dbejte na to, aby se hadice chladicí vody (14) 
při montáži nezlomila, protože jinak nemůže být 
zajištěna bezvadná funkce. 

Pozor!
Kabel a hadice chladicí vody se nesmí dostat do 
oblasti řezání.
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6. Obsluha

 6.1 Za-/vypínač (obr. 6)
•  K zapnutí stisknout „I“ za-/vypínače (16).
•  Před začátkem řezání je třeba vyčkat, až 

dělicí kotouč dosáhne max. počtu otáček, a 
až čerpadlo chladicí vody (13) dopraví vodu k 
dělicímu kotouči.

•  K vypnutí stisknout „0“ spínače (16).

 6.2 90° řezy (obr. 7/8)
•  Šroub s hvězdicovým kolečkem (27) povolit.
•  Úhlový doraz (5) nastavit na 90° a šroub s 

hvězdicovým kolečkem (27) opět utáhnout.
•  Šrouby (28) opět utáhnout, aby byl úhlový 

doraz (5) fixován.
•  Hlavu stroje (29) za rukojeť (9) posouvat 

směrem dozadu.
•  Obkladačku přiložit na dorazovou lištu (6) na 

úhlový doraz (5).
•  Řezací stroj zapnout.
•  Pozor: vyčkat, až chladicí voda dosáhne 

dělicího kotouče (2).
•  Hlavu stroje (29) pomalu a rovnoměrně za 

rukojeť (9) táhnout vpřed skrz obkladačku.
•  Po ukončení řezu řezací stroj opět vypnout.
•  Stroj má vypínač na přetížení (16a). Pokud je 

stroj přetížen, vypínač na přetížení (16a) zare-
aguje. Po ochlazení může být stroj stisknutím 
vypínače na přetížení (16a) opět zapnut.

6.3 45° diagonální řez (obr. 9)
•  Úhlový doraz (5) nastavit na 45°.
•  Řez provést podle popisu v bodě 6.2.

6.4 45°podélný řez, „ Jolly řez“ (obr. 10)
•  Šroub s hvězdicovým kolečkem (10) povolit.
•  Vodicí lištu (7) naklonit doleva na 45° úhlové 

stupnice (17).
•  Šroub s hvězdicovým kolečkem (10) opět 

utáhnout.
•  Řez provést podle popisu v bodě 6.2.

6.4.1 Opracování větších obrobků (obr.  
         11/12)
Aby bylo možné opracovat větší obrobky, může 
být řezací jednotka překlopena směrem nahoru. V 
této poloze mohou být řezány obrobky o délce až 
920 mm (po max. 38 mm tloušťku obrobku). 
• K tomu šroub (37) na horní straně odstranit.
• Řezací jednotka se samostatně překlopí 

nahoru.
• Nyní je možné provádět požadované řezy po-

dle popisu v kap. 6.2 až 6.4. Pouze je třeba na 
rukojeti dodatečně lehce tlačit směrem dolů.

6.5  Výměna diamantového dělicího kotouče 
 (obr. 13/14)
• Vytáhnout síťovou zástrčku
• 3 šrouby (30) povolit a odejmout ochranu 

dělicího kotouče (8).
• Klíč (31) nasadit na hřídel motoru a držet.
• Klíčem (34) matku příruby povolit ve směru 

dělicího kotouče (2). (Pozor: levý závit)
• Vnější příruby (35) a dělicí kotouč (2) sejmout.
• Upínací přírubu před montáží nového dělicího 

kotouče pečlivě vyčistit.
• Nový dělicí kotouč v opačném pořadí nasadit 

a utáhnout.
•  Pozor: dbát na směr chodu/otáčení dělicího 

kotouče!
• Ochranu dělicího kotouče (8) opět namon-

tovat.

6.6 Provoz laseru (obr. 17-21)

6.6.1 Stacionární provoz (obr. 17/18)
Zapnout: za-/vypínač (46) nastavit do polohy „I”.
Vypnout: za-/vypínač (46) nastavit do polohy „0”.
Zapněte laser (45). Na opracovávaný objekt je
promítána laserová čára, která Vám ukazuje 
přesné 
vedení řezu. Pomocí šroubu (47) může být laser 
dodatečně seřízen. K tomu šroub (47) o několik 
otočení povolte. Nyní je možné laserem (45) na 
adaptéru (48) ve svislém a vodorovném směru 
pohybovat a vyrovnat ho. Když je požadovaného 
nastavení dosaženo, šroub (47) opět utáhněte.

6.6.2 Použití jako laserový nivelační přístroj 
(obr. 17-20)

Odstraňte šroub (47). Laser (45) je nyní možné z 
adaptéru (48) sejmout a používat ho jako externí 
laserový nivelační přístroj. Laser (45) je vybaven 
dvěma libelami (49) a může tím být vodorovně a 
svisle vyrovnán. Základna (50) laseru je magne-
tická, takže je možné laser upevnit na odpovída-
jících 
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podkladech. Obrázky 19 a 20 ukazují příklady 
použití.

6.6.3 Výměna baterií
Odstraňte základnu (50) tak, že vyšroubujete 4 
šrouby (51). Vyjměte vypotřebované baterie a 
nahraďte je novými. Poté základnu (50) opět 
přišroubujte.

7. Výměna síťového napájecího 
vedení

Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí 
být nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým 
servisem nebo kvalifi kovanou osobou, aby se 
zabránilo nebezpečím.

8. Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou 
zástrčku. 

8.1 Čištění
• Prach a nečistoty musí být pravidelně ze 

stroje odstraňovány. Čištění provádět nejlépe 
hadrem nebo štětcem.

• K čištění plastu nepoužívejte žádné žíravé 
látky.

• Z vany (3) a čerpadla chladicí vody (13) 
je třeba pravidelně odstraňovat nečistoty, 
protože jinak není zaručeno chlazení diaman-
tového dělicího kotouče (2).

8.2 Údržba
Všechny pohyblivé díly mazat v pravidelných 
intervalech.

8.3 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•  Typ přístroje
•  Číslo artiklu přístroje
•  Identifikační číslo přístroje
•  Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.isc-gmbh.info

9. Likvidace a recyklace 

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět 
do cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství 
jsou vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. 
kov a plasty. Defektní součástky odevzdejte k 
likvidaci zvláštních odpadů. Zeptejte se v odborné 
prodejně nebo na místním zastupitelství! 

10. Skladování

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální teplota skladování leží mezi 5 a 30 
˚C. Uložte elektrický přístroj v originálním balení.

11. Likvidace baterií

Baterie obsahují materiály ohrožující životní 
prostředí. Neházejte baterie do domácího odpa-
du, ohně nebo vody. Baterie by měly být sbírány, 
recyklovány nebo ekologicky neškodně zlikvi-
dovány. Vypotřebované baterie zašlete na ISC 
GmbH, Eschenstraße 6 v D-94405 Landau. Zde 
je výrobcem zaručena odborná likvidace.
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Jen pro země EU 

Elektrické nářadí a přístroje neodhazujte do domovního odpadu!

Podle evropské směrnice 2002/96/ES o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ) a 
při prosazování národního práva musí být spotřebované elektrické nářadí sbíráno samostatně a musí 
být dopraveno do odpovídajícího ekologického recyklačního závodu.

Alternativa recyklace k výzvě na zpětné odeslání výrobku:
Vlastník elektrického přístroje je povinen alternativně namísto zpětného odeslání zařízení spolupůsobit 
při jeho správném zužitkování v případě, že se vzdá jeho vlastnictví. Starý přístroj lze v takovém případě 
odevzdat také ve sběrně, která provede odstranění ve smyslu národního zákona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto předpisy se nevztahují na díly příslušenství a pomocné prostředky bez elektrických součástí 
přidané ke starým přístrojům.

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem fi rmy iSC GmbH. 

 Technické změny vyhrazeny

• Přístroj splňuje požadavky normy EN 61000-3-11 a podléhá speciálním podmínkám připojení. To 
znamená, že není přípustné používání na libovolných přípojných bodech.

• Přístroj může při nepříznivých síťových poměrech vést k dočasným kolísáním napětí.
• Přístroj je určen výhradně pro použití na přípojných bodech, které a) nepřekračují maximální 

přípustnou impedanci sítě Z nebo b) mají dlouhodobé proudové zatížení sítě minimálně 100 A na 
fázi. 

• Coby uživatel musíte zabezpečit, pokud nutno za konzultace se svým energetickým podnikem, 
aby Váš přípojný bod, na kterém chcete přístroj provozovat, splňoval jeden z obou jmenovaných 
požadavků a) nebo b.
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 Záruční list 

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
 naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, je 
nám to velice líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na naši servisní službu na adrese uvedené na tomto 
záručním listu nebo na nejbližší pobočku hobbymarketu. Pro uplatňování požadavků poskytnutí záruky 
platí následující:
1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se 

tato záruka netýká. Náš záruční servis je pro Vás bezplatný. 
2. Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrob-

ních vad a je také omezen pouze na odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte 
prosím na to, že naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, 
řemeslnické nebo průmyslové použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj 
používán v živnostenských, řemeslných nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných 
činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno poskytnutí náhrady za dopravní škody, škody 
způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z důvodů neodborné instalace, nedodržování 
návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh proudu), nedovoleného 
nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití neschválených vložných 
nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních pokynů, vniknutí 
cizích těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo poškození 
v důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem), jakož také běžného opotřebení 
způsobeného používáním. To platí obzvláště pro akumulátory, na které přesto poskytujeme záruční 
lhůtu 12 měsíců. Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno. 

3. Záruční doba činí 5 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční 
doby je třeba uplatňovat během dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po 
vypršení záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení záruční 
doby, ani k zahájení nové záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamonto-
vané náhradní díly. Toto platí také v případě servisu v místě Vašeho bydliště. 

4. Při uplatňování Vašeho nároku na záruku zašlete prosím přístroj bez poštovného na níže uvedenou 
adresu. Přiložte originál prodejního dokladu nebo jiného datovaného potvrzení o koupi. Pokladní 
lístek si proto dobře uložte jako důkaz! Popište nám prosím pokud možno přesně důvod reklamace. 
Je-li defekt přístroje v našem záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový 
přístroj. 

V případě rychle opotřebitelných dílů/spotřebních dílů a chybějících dílů poukazujeme na omezení této 
záruky podle záručních podmínek uvedených v tomto návodu k obsluze.
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 Opozorilo! Da bi zmanjšali tveganje poškodb, preberite navodila za uporabo!

Uporabljajte zaščito za ušesa. Učinkovanje hrupa lahko povzroči izgubo sluha.

Uporabljajte zaščitna očala. Med delom nastajajoče iskre ali iz naprave izletajoči delčki, ostružki in 
prah lahko povzročijo izgubo vida.

Uporabljajte protiprašno zaščitno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride do 
nastajanja zdravju škodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Pozor! Nevarnost ureznin

Segmentiranih diamantnih rezilnih kolutov ni dovoljeno uporabiti

 Demontirajte laser preden čistite stroj z vodo.
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 � Pozor! 
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
� Opozorilo!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil 
ima lahko za posledico električni udar, požar in/ali 
hude poškodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejšo uporabo.

 Posebni napotki za laser
 �  Pozor: Lasersko sevanje
Ne glejte v laserski žarek
Laserski razred 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
Laser Klasse 2; 1894S-8X17

: 650 nm; P0
nach EN 60825-1: 2001

•  Ne glejte neposredno z nezaščitenimi očmi v 
laserski žarek.

•  Nikoli ne glejte neposredno v potek laserske-
ga žarka.

•  Laserskega žarka nikoli ne usmerjajte na od-
bojne površine, osebe ali živali. Tudi laserski 
žarek majhne moči lahko povzroči poškodbe 
oči.

•  Previdno! Če se meritve izvajajo na drugačen 
način kot je opisano v teh navodilih, lahko to 
privede do nevarnega izpostavljanja laserske-
ga žarka.

•  Nikoli ne odpirajte laserskega modula.
•  Če dlje časa ne uporabljate merilnega orodja, 

je potrebno odstraniti baterije iz naprave.

 Dodatni varnostni napotki
•  Postavite stroj na ravna in pred zdrsom varna 

tla. Stroj se ne sme majati.
•  Prepričajte se, če se napetost na podatkovni 

tablici sklada z omrežno napetostjo. Šele po-
tem priključite električni vtikač na električno 
omrežje.

•  Namestite si zaščitna očala.
•  Uporabljajte zaščito za ušesa.
•  Uporabljajte zaščitne rokavice.
•  Ne uporabljajte poškodovanih diamantnih 

rezalnih plošč. Takšne plošče zamenjajte.
•  Prepovedano je uporabljati segmentirane 

rezalne plošče.
•  Pozor! Rezalna plošča se bo še nekaj časa 

vrtela po izklopu.
•  Diamantne rezalne plošče ne zaustavljajte s 

pritiskanjem na ploščo iz strani.
•  Pozor! Diamantna rezalna plošča se mora ves 

čas hladiti z vodo.
•  Pred zamenjavo diamantne rezalne plošče 

potegnite električni vtikač iz omrežja.
•  Uporabljajte samo predpisane diamantne 

rezalne plošče.
•  Stroja nikoli nepuščajte brez nadzora v pros-

toru z otroki.
•  Pred kontrolo delov električnega motorske-

ga sistema potegnite električni vtikač iz 
električnega omrežja.

• Nered na delovnem območju lahko povzroči 
nesreče.

• Pri delu stojte varno in trdo na tleh. Izogibajte 
se neobičajni drži telesa in vedno ohranjajte 
ravnotežje.

• Ko rezilni kolut blokira, napravo izklopite, 
ločite od omrežja in šele nato odstranite ob-
delovanec.

2. Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (Slika 1/3/4/6/10)
 1.  Podnožje
2.  Diamantna rezalna plošča
3.  Korito
4.  Delovna miza
5.  Kotni prislon
6.  Prislonska tirnica
7.  Vodilna tirnica
8.  Zaščita rezalne plošče
9.  Ročaj
10.  Zvezdasti ročajni vijak za kotno nastavitev
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11.  Zvezdasti ročajni vijak za zavarovanje stroja 
med  transportom

12.  Krilnati vijaki
13.  Črpalka za hladilno vodo
14.  Cev
15.  Motor
16.  Stikalo za vklop / izklop 
17.  Kotna skala

2.2 Obseg dobave
•  Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•  Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•  Preverite, če je obseg dobave popoln.
•  Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•  Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Pozor! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•   Stroj za rezanje kamna
• Kotrito (3)
• Črpalka za hladilno vodo (13)
• Kotni prislon (5)
• Podnožje (1)
•  Originalna navodila za uporabo 
•  Varnostni napotki 

3. Predpisana namenska uporaba

  Stroj za rezanje kamna se lahko uporablja za 
običajna rezalna dela za rezanje betonskih plošč, 
tlakovancev, marmornatih in granitnih plošč, 
opeke, keramičnih ploščic in podobnih materialov 
glede na velikost stroja. Stroj je konstruirani za 
domačo in obrtniško uporabo. Rezanje lesa in 
kovin ni dopustno. 

Stroj se lahko uporablja samo za namen, za 
katerega je izdelani. Vsaka druga vrsta uporabe, 
ki ni v skladu z namensko uporabo te žage, ni 
namenska uporaba. V primeru kakršnih koli škod 
ali poškodb v primeru nenamenske uporabe  nosi 
vso odgovornost uporabnik/upravljalec žage in ne 

proizvajalec. Uporabljati se smejo samo za ta stroj 
določene rezalne plošče. Sestavni del namenske 
uporabe je tudi spoštovanje varnostnih napotkov 
pri delu z žago kot tudi navodil za montažo in 
napotkov za delo z žago, ki so navedeni v navo-
dilih za uporabo. Osebe, ki delajo s strojem in 
ga vzdržujejo, morajo poznati ta navodila in biti 
poučeni o možnih nevarnostih. Natančno je treba 
upoštevati  veljavne UVV predpise.
Upoštevati je treba ostale splošne predpise na 
področju medicine dela in tehnične varnosti.
Spreminjanje stroja v celoti izključuje jamstvo 
proizvajalca in njegovo odgovornost za nastalo 
škodo zaradi izvedenih sprememb na stroju. Kljub 
spoštovanju namenske uporabe pa ni možno v 
celoti izključiti vseh faktorjev tveganja.
Zaradi konstrukcije in sestave stroja se lahko zgo-
di sledeče :
•  Kontakt z diamantno rezalno ploščo v nepo-

kritem območju.
•  Poseganje v vrtečo se diamantno rezalno 

ploščo.
•  Izmet delčkov diamantne prevleke na rezalni 

plošči.
•  Izmet obdelovanca in delov obdelovanca.
•  Poškodbe ušes zaradi neuporabe potrebne 

zaščite za ušesa.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene profesionalne, 
obrtniške ali industrijske uporabe. Ne prevzema-
mo nobenega jamstva, če se naprava uporablja 
za profesionalne, obrtniške ali industrijske na-
mene ali za izvajanje podobnih dejavnosti.

4. Tehnični podatki

 Moč motorja:  .......................... 2200 W S2 20 min
Število vrtljajev motorja:  ......................3000 min-1

Motor na izmenični tok:  .................. 230 V~ 50 Hz
Razred izolacije:  ....................................Razred B
Vrsta zaščite:  ............................................... IP 54
Dolžina reza: ........................................... 920 mm
Dolžina Jolly: ........................................... 920 mm
max. debelina obdelovanca 90°:  .............. 70 mm
max. debelina obdelovanca 45°:  .............. 55 mm
Velikost mize:  ................................920 x 550 mm
Diamantna rezalna plošča:  .......... Ø 300 x Ø 25,4
 Laserski razred  ................................................. 2
Valovna dolžina laserja  ........................... 650 nm
Moč laserja  ............................................. < 1 mW
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 Električno napajanje laserja  ........ 2 x 1,5 V (AAA)
Teža  ............................................................78 kg

 Trajanje vklopa:
Trajanje vklopa S2 20 min (kratko obratovanje) 
pomeni, da sme biti motor z nazivno močjo (2200 
W) trajno obremenjen samo za čas, kot je na-
vedeno na tipski podatkovni tablici (20 min) .
V drugačnem primeru bi se nedopustno segrel. 
Med pavzo se motor ponovno ohladi na njegovo 
izhodiščno temperaturo. 

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v 
skladu z EN 61029.

 Obratovanje
Nivo zvočnega tlaka LpA  .................... 94,5 dB (A)
Negotovost KpA  ............................................. 3 dB
Nivo zvočne moči LWA ....................... 107,5 dB (A)
Negotovost KWA  ............................................ 3 dB

 Prosti tek
Nivo zvočnega tlaka LpA  ....................... 76 dB (A)
Negotovost KpA  ............................................. 3 dB
Nivo zvočne moči LWA ............................ 89 dB (A)
Negotovost KWA  ............................................ 3 dB

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
•  Uporabljajte samo brezhibne naprave.
•  Redno vzdržujte in čistite napravo.
•  Vaš način dela prilagodite napravi.
•  Ne preobremenjujte naprave.
•  Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
•  Izključite napravo, ko je ne uporabljate.
•  Uporabljajte rokavice.

Ostala tveganja
Tudi, če delate s tem električnim orodjem 
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih 
tveganj. Nastopijo lahko sledeče nevar-
nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega 
električnega orodja:
1.  Poškodbe pljuč, če ne uporabljate primerne 

protiprašne zaščitne maske.
2.  Poškodbe sluha, če ne uporabljate primerne 

zaščite za ušesa.
3.  Zdravstvene težave, ki so posledica tresljajev 

rok, če dlje časa uporabljate napravo ali, če je 
ne uporabljate in vzdržujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepričajte, če se podatki 
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o 
električnem omrežju.
Zmeraj izvlecite električni priključni vtikač 
preden začnete izvajati nastavitve na 
skobljiču.

•  Stroj mora biti stabilno postavljeni, t. p. na 
delovni mizi, pritrjeni na serijsko podnožje ali 
podobno.

•  Pred zagonom morajo biti vsi pokrovi in var-
nostna oprema pravilno montirani.

•  Rezalna plošča se mora prosto vrteti.

Montaža cevnega in kabelskega vodila 
(Slika 16)

Montaža podstavka in črpalke za hladilno 
vodo (Slika 2-5)
• Podnožje (1) privijte s krilnatimi vijaki (12) na 

vodno korito. 
• Namestite podstavek.
• Postavite celotni rezalnik ploščic v korito (3).
• Položite črpalko za hladilno vodo (13) na 

odgovarjajoče mesto v vodno korito in jo 
fiksirajte s sesalnimi nastavki na dno korita. 
Črpalka, kabel in cev hladilne vode (14) ne 
smejo prihajati v območje rezanja!

• Napolnite korito z vodo tako, da bo črpalka 
(13) v celoti v vodi.

• Odstranite zvezdasti ročajni vijak (11) in 
distančnik (40).

Pozor: Pri dviganju stroja iz korita in med trans-
portom stroja je potrebno ponovno zavarovati 
rezalno enoto z zvezdastim ročajnim vijakom (11) 
in z distančnikom (40) !.

Pomembno!
Pazite, da se cev za hladilno vodo (14) pri 
montaži ne upogne, saj v tem primeru več ni za-
gotovljeno brezhibno delovanje.

Pozor!
Kabel in cev za hladilno vodo ne smeta zaiti v 
območje rezanja.
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6. Uporaba

 6.1  Stikalo za vklop / izklop (Slika 6)
•  Za vklop stroja pritisnite na „I“ na stikalu za 

vklop/izklop (16).
•  Pred začetkom rezanja je treba počakati, da 

dobi rezalna plošča max. število vrtljajev in, 
da je začela hladilna vodna črpalka (13) po-
ganjati vodo na rezalno ploščo.

•  Za izklop stroja pritisnite „0“ na stikalu (16).
•  Stroj je proti preobremenitvi opremljen z varo-

valnim stikalom (16a). Če se stroj preobreme-
ni, se sproži varovalno stikalo proti preobre-
menitvi (16a). Po postopku hlajenja se lahko 
stroj vklopi tako, da pritisnete na varovalno 
stikalo proti preobremenitvi (16 a). 

6.2  Rezanje pod kotom 90° (Slika 7/8)
•  Odvijte zvezdasti ročajni vijak (27)
•  Postavite kotni naslon (5) na kot 90( in ponov-

no zategnite zvezdasti ročajni vijak (27).
•  Ponovno zategnite vijak (28) in fiksirajte kotni 

naslon (5).
•  Potisnite galvo stroja (29) z ročajem (9) nazaj.
•  Položite keramično ploščico na naslonsko 

podlago (6) na kotni naslon (5).
•   Vključite rezalnik za keramične ploščice.
• Pozor! Počakajte dokler hladilna voda ne 

priteče do rezalne plošče (2).
•  Glavo stroja (29) počasi in enakomerno po-

tiskajte za ročaj (9) naprej skozi keramično 
ploščico.

• Po končanem rezanju ponovno izključite 
rezalnik za rezanje keramičnih ploščic.

6.3 Diagonalni rez 45° (Slika 9)
•  Kotni naslon (5) nastavite na 45°.
•  Izvršite rez kot je navedeno v točki 6.2.

6.4  Vzdolžno rezanje „rez Jolly“ 45° 
(Slika 10)

•  Odvijte zvezdasti ročajni vijak (10)
•  Nagnite vodilo (7) v levo na 45° na kotni skali 

(17).
•  Ponovno zategnite zvezdasti ročajni vijak 

(10).
•  Izvršite rez kot je navedeno v točki 6.2.

 6.4.1 Obdelava večjih obdelovancev (Slika 
11/12)

Da bi lahko obdelovali večje obdelovance, lahko 
dvignete rezalno enoto navzgor. V tem položaju 
lahko obdelujete obdelovance dolžine do 920 mm 
(do max. 38 mm debeline obdelovanca).

• V ta namen odstranite vijak (37) na zgornji 
strani.

• Rezalna enota se samodejno dvigne navzgor.
• Sedaj lahko izvajate želene reze kot je opisa-

no v Poglavjih 6.2 do 6.4 Potrebno je izvajati 
samo dodatno rahlo pritiskanje z ročajem.

6.5 Zamenjava diamantne rezalne plošče 
 (Slika 13/14)
• Potegnite vtikač iz električnega omrežja.
• Odvijte 4 vijake (30) in snemite zaščito za 

rezalno ploščo (8).
• Namestite ključ (31) na motorsko gred in ga 

držite.
• S ključem (34) odvijajte prirobnično matico v 

smeri vrtenja rezalne plošče (2).
(Pozor: levi navoj).

• Snemite zunanjo prirobnico (35) in rezalno 
ploščo (2).

• Pred montažo neve rezalne plošče dobro 
očistite sprejemno prirobnico.

• Novo rezalno ploščo ponovno vstavite v ob-
ratnem vrstnem redu in jo zategnite.
Pozor: Upoštevajte smer vrtenja rezalne 
plošče!

• Ponovno montirajte zaščito za rezalno ploščo 
(8).

6.6 Uporaba laserja (Slika 17-21)

6.6.1 Stacionarna uporaba (Slika 17/18)
Vklop: Stikalo za vklop / izklop (46) pomaknite v 
položaj „I“.
Izklop: Stikalo za vklop / izklop (46) pomaknite v 
položaj „0“.
Vključite laser (45). Laserski žarek se projicira na 
material, ki ga obdelujete in Vam pokaže natančni 
potek rezanja. S pomočjo vijaka (47) lahko dodat-
no nastavljate laser. V ta namen odvijte za nekaj 
obratov vijak (47). Laser (45) lahko sedaj premi-
kate in izravnavate na adapterju (48) v navpični in 
vodoravni smeri. Ponovno zategnite vijak (47) , ko 
dosežete želeno nastavitev.

6.6.2 Uporaba kot laserska nivelirna naprava 
(Slika 17-20)

Odvijte vijak (47). Laser (45) lahko sedaj sna-
mete iz adapterja (48) in ga lahko uporabljate 
kot eksterno lasersko nivelirno napravo. Laser 
(45) je opremljen z dvema vodnima tehtnicama 
/ libelama (49) in ga lahko tako izravnavate v 
vodoravni in navpični smeri. Spodnja plošča (50) 
laserja je magnetna in zato lahko laser pritrdite na 
odgovarjajočo podlago.
Sliki 19 in 20 prikazujeta dva primera uporabe.
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6.6.3 Zamenjava baterij
Odstranite spodnjo ploščo (50) tako, da odvijete 
4 vijake (51). Vzemite ven stare baterije in jih 
zamenjajte z novimi. Ponovno privijte spodnjo 
ploščo (50).

7. Zamenjava električnega 
priključnega kabla

Če se električni priključni kabel te naprave 
poškoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali 
njegova servisna služba ali podobno strokovno 
usposobljena oseba, da bi preprečili ogrožanje 
varnosti.

8. Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Pred izvajanjem vsakega čistilnega dela izvlecite 
električni priključni kabel.

8.1 Čiščenje
• S stroja redno čistite prah in umazanijo. 

Čiščenje je najuspešnejše s krpo ali čopičem.
• Za čiščenje plastike ne uporabljajte jedkih 

snovi.
• S kadi (3) in črpalke hladilnega sredstva (13) 

redno čistite umazanijo, sicer hlajenje dia-
mantnega rezilnega koluta (2) ni zagotovljeno.

8.2 Vzdrževanje
Vse premične dele redno mažite v časovnih in-
tervalih.

 8.3 Transport
•  Pred transportom morate v celoti iztočiti hla-

dilno sredstvo.
•  Pri dviganju stroja ne uporabljajte nobenih 

delov varnostne opreme.

8.4 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•  Tip naprave
•  Art. številko naprave
•  Ident- številko naprave
•  Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Pokvarjene sestavne dele odstranite med poseb-
ne odpadke. V ta namen povprašajte v tehnični 
trgovini ali na občinski upravi!

10. Skladiščenje

Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem 
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna 
skladiščna temperature je med 5 in 30 ˚C. 
Električno orodje shranjujte v originalni embalaži.

11. Odstranjevanje baterij

Baterije vsebujejo snovi, ki so nevarne za okolje. 
Baterij ne mečite med gospodinjske odpadke, 
v ogenj ali v vodo. Baterije morate odstranjevati 
tako, da jih zbirate, reciklirate ali odstranite v skla-
du s predpisi o varovanju okolja. Stare baterije 
pošljite iSC GmbH, Eschenstraße 6, D-94405 
Landau. Tam bo zagotovljeno strokovno ustrezno 
odstranjevanje.
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 Samo za dežele EU

Električnega orodja ne mečite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih električnih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate ločeno zbirati izrabljena električna orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklažna alternativa za poziv za vračanje:
Lastnik električne naprave je alternativno zavezan, da namesto vračanja sodeluje pri pri strokovno 
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na 
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju takšnih 
odpadkov. To se ne nanaša na starim napravam priložene dele pribora in opreme brez električnih kom-
ponent.

 Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po 
izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

  Pridržana pravica do tehničnih sprememb

• Izdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je predmet posebnih pogojev za priključitev. To pomeni, 
da uporaba s priključnimi točkami, ki bi si jih lahko prosto izbrali, ni dovoljena.

• Naprava lahko pri neugodnih omrežnih razmerah povzroči prehodna nihanja v napetosti.
• Izdelek je predviden izključno za uporabo na priključnih točkah, ki a) ne prekoračujejo največje do-

voljene omrežne impendance Z ali b) z najmanjšo trajno električno obremenitvijo omrežja 100 A na 
fazo.

• Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi po posvetu z oskrbovalnim podjetjem za električno 
energijo, da vaša priključna točka, na katero želite priključiti izdelek, izpolnjuje eno od navedenih 
zahtev a) ali b).
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 Garancijska listina  

Spoštovana stranka! 
 Naši proizvodi podležejo stroki kontroli kakovosti. Če pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brez-
hibno, bomo to zelo obžalovali in Vas prosili, da se obrnete na našo servisno službo na naslov, ki je 
naveden na tem garancijskem listu ali pa na na najbližjega pristojnega trgovca z našimi proizvodi. Za 
uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja sledeče:
1. Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vaši zakonski garancijski zahtevki ost-

anejo s to garancijo nespremenjeni. Naše garancijske storitve so za Vas brezplačne. 
2. Garancijske storitve obsegajo izključno samo pomanjkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi 

in so omejene na odpravo takšnih pomanjkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da 
upoštevate, da naše naprave niso konstruirane za uporabo v obrtništvu ali industriji. Garancijska 
pogodba zato ne pride v poštev, če se naprava uporablja v obrtništvu ali v industrijskih obratih ali v 
podobnih dejavnostih. Poleg tega ne obsega naša garancija nadomestil za transportne poškodbe, 
škodo zaradi neupoštevanja navodil za montažo ali zaradi nestrokovne inštalacije, neupoštevanja 
navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napačno omrežno napetost ali vrsto toka), pretirana ali 
nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), 
neupoštevanje predpisov za vzdrževanje in varnostnih predpisov, vstop tujih predmetov v napravo 
(kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr. poškodbe zaradi padca na-
prave) ter običajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja še posebej za akumulatorje, za katere 
vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev. Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, če so bili 
na npravi že izvajani posegi. 

3. Garancijska doba znaša 5 leti in začne teči z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate 
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljan-
je garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izključeno. Popravilo ali zamenjava naprave 
ne privede do podaljšanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi takšnih 
storitev ali zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu 
mesta. 

4. Za uveljavljanje Vašega garancijskega zahtevka nam pošljite pokvarjeno napravo brez poštnine na 
spodaj navedeni naslov. Priložite original računa ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu 
z datumom nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite račun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam 
po možnosti natančno opišete vzroke reklamacije. Če napaka izpolnjuje naše garancijske pogoje, 
boste nemudoma dobili nazaj popravljeno ali novo napravo. 

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potrošne in okvarjene dele v skladu z garan-
cijskimi pogoji, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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 Upozorenje - pročitajte upute za uporabu kako bi se smanjio rizik od ozljeđivanja

Nosite zaštitu za sluh. Buka može utjecati na gubitak sluha.

Nosite zaštitne naočale. Iskre koje nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i prašina koji izlaze iz 
uređaja mogu izazvati gubitak vida.

Nosite masku za zaštitu od prašine. Kod obrade drva i drugih materijala može doći do stvaranja 
prašine štetne po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se obrađivati!

Pozor! Opasnost od porezotina

Ne smiju se koristiti segmentirane dijamantne rezaće ploče

 Prije nego ćete stroj prati vodom, demontirajte laser.
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 � Pozor!
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
� Upozorenje!
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena 
i uputa mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili 
teške povrede. Sačuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduće.

 Specijalne napomene o laseru
 �  Pozor: lasersko zračenje
Nemojte gledati u zraku
Klasa lasera 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
Laser Klasse 2; 1894S-8X17

: 650 nm; P0
nach EN 60825-1: 2001

•  Nemojte gledati direktno u lasersku zraku 
nezaštićenih očiju.

•  Nemojte gledati u smjeru zrake.
•  Nemojte usmjeravati lasersku zraku na 

reflektirajuće površine, osobe ili životinje. La-
serska zraka minimalne snage takodjer može 
izazvati oštećenja očiju.

•  Pažnja - ako postupite drugačije nego što je 
ovdje navedeno, može doći do opasnog iz-
laganja zračenju.

•  Nikad nemojte otvarati laserski modul.
•  Ako se mjerni alat ne koristi duže vrijeme, 

morate izvaditi baterije.

 Dodatne sigurnosne upute
•  Postavite stroj na ravan, nesklizak pod. Stroj 

se ne smije klimati.
•  Uvjerite se da napon na označnoj pločici 

odgovara naponu prisutne mreže. Tek nakon 
toga priključite utikač na strujnu mrežu.

•  Stavite zaštitne naočale.
•  Nosite zaštitne slušalice.
•  Nosite zaštitne rukavice.
•  Ispucane dijamantne ploče više nemojte ko-

ristiti i zamijenite ih novima. 
•  Ne smiju se koristiti segmentirane rezne 

ploče.
•  Pažnja: Rezna ploča se nakon isključivanja 

pogona još okreće!
•  Ne zaustavljajte dijamantnu reznu ploču 

pritiskajući je sa strane.
•  Pažnja: Dijamantna rezna ploča se uvijek 

mora hladiti vodom.
•  Prije zamjenjivanja rezne ploče izvadite utikač 

iz utičnice.
•  Koristite samo odgovarajuće dijamantne rez-

ne ploče.
•  Nikada ne ostavljajte stroj bez nadzora u 

prostorijama gdje su djeca.
•  Prije kontrole elektr. sustava motora izvadite 

utikač iz utičnice.
• Nered na vašem radnom mjestu lako može 

dovesti do nesreća.
• Pripazite na to da tijekom rada uvijek imate 

stabilan i čvrst položaj. Izbjegavajte nenor-
malne položaje tijela, uvijek držite ravnotežu.

• U slučaju blokiranja rezaće ploče, isključite 
uređaj i isključite ga iz strujne mreže pa tek 
tada uklonite radni komad.

2. Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1/2/4)
 1.  Nogare
2.  Dijamantna rezna ploča
3.  Kada
4.  Radni stol
5.  Kutni graničnik
6.  Granična vodilica
7.  Vodilica
8.  Zaštita rezne ploče
9.  Ručka
10.  Zvjezdasti vijak za podešavanje kuta
11.  Zvjezdasti vijak za osiguranje kod transporta
12.  Vijci s krilatom glavom
13.  Pumpa za rashladnu vodu
14.  Crijevo
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15.  Motor
16.  Sklopka za uključivanje/isključivanje
17.  Skala

2.2 Sadržaj isporuke
•  Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•  Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•  Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Pozor!
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim 
vrećicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

•   Stroj za rezanje kamenih ploča
• Kada (3) 
• Pumpa za rashladnu vodu (13)
• Kutni graničnik (5)
• Nogari (1
•  Originalne upute za uporabu 
•  Sigurnosne napomene 

3. Namjenska uporaba

  Stroj za rezanje kamenih ploča može se koristiti 
za uobičajene radove rezanja na betonskim 
pločama, kamenu za pločnik, mramornim i granit-
nim pločama, cigli, oblogama i sličnim u skladu s 
veličinom stroja. Koncipiran je za kućnu radinost i 
ručni rad. Rezanje drva i metala nije dopušteno. 

Stroj se smije koristiti samo shodno namjeni. 
Svaka druga i dodatna upotreba nije namjenska. 
Za štete ili svakojake ozljede koje nastaju usljed 
takve nenamjenske upotrebe odgovara korisnik/
radnik, a ne proizvodjač. Smiju se koristiti samo 
rezne ploče koje su prikladne za stroj. Uporaba 
listova pile je zabranjena. Sastavni dio namjenske 
upotrebe je takodjer poštivanje sigurnosnih uputa, 
te naputak za montažu i upute za rad u naputku 
za uporabu. Osobe koje rade na stroju i koje ga 
održavaju moraju biti upoznati s njim i poučeni o 
mogućim opasnostima. Osim toga, važeći pro-
pisi za sprečavanje nesreća se najstrože moraju 
uvažiti. Treba poštivati ostala opća pravila iz radne 
medicine i sigurnosne tehnike. Izmjene na stroju 

u cijelosti isključuju odgovornost proizvodjača, i 
za štete koje nastaju usljed toga. I u slučaju nam-
jenske upotrebe se ne mogu u potpunosti ukloniti 
odredjeni rizici. Uvjetovano konstrukcijom i sasta-
vom stroja se mogu pojaviti slijedeći rizici:
•  diranje dijamantne rezne ploče u nepokriven-

om predijelu
•  diranje dijamantne rezne ploče dok se okreće
•  izbacivanje neispravnog komada dijamantne 

obloge rezne ploče
•  izradaka i dijelova izratka
•  oštećenje sluha kada se ne koristi 

potrebnazaštita za uši.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji 
nisu konstruirani za korištenje u komercijalne 
svrhe kao ni u obrtu i industriji. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u obrtničkim ili in-
dustrijskim pogonima i sličnim djelatnostima.

4. Tehnički podaci

 Snaga motora: ........................ 2200 W S2 30 min
Broj okretaja motora:  ...........................3000 min-1

Motor s izmjeničnom strujom  ......... 230 V~ 50 Hz
Klasa izolacije  ......................................... Klasa B
Vrsta zaštite  ................................................ IP 54
Duljina reza ............................................. 920 mm
Duljina Jolly............................................. 920 mm
Maks. debljina radnog komada 90°:  ......... 70 mm
Maks. debljina radnog komada 45°:  ......... 55 mm
Veličina stola   ................................920 x 550 mm 
Dijamantna rezna ploča  .............. Ø 300 x Ø 25,4
 Klasa lasera  ...................................................... 2
Dužina valova lasera  ............................... 650 nm
Snaga lasera  ........................................... < 1 mW
Napajanje lasera naponom  ......... 2 x 1,5 V (AAA)
Težina  .........................................................78 kg    

 Trajanje uključivanja: 
S2 20 min (kratkotrajni pogon) znači da se motor 
smije trajno opteretiti nazivnom snagom (2200 W) 
samo tijekom vremena navedenog na pločici s 
podacima (20 min).
U suprotnom bi se nedopušteno pregrijao. Tije-
kom stanke motor se ponovno ohladi na svoju 
početnu temperaturu.

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija određene su prema 
normi EN 61029.
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u radu
Razina zvučnog tlaka LpA ................... 94,5 dB (A)
Nesigurnost KpA  ............................................ 3 dB
Intenzitet buke LWA  ........................... 107,5 dB (A)
Nesigurnost KWA  ........................................... 3 dB

 u praznom hodu
Razina zvučnog tlaka LpA ...................... 76 dB (A)
Nesigurnost KpA  ............................................ 3 dB
Intenzitet buke LWA  ................................ 89 dB (A)
Nesigurnost KWA  ........................................... 3 dB

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•  Koristite samo besprijekorne uređaje.
•  Redovito čistite i održavajte uređaj.
•  Svoj način rada prilagodite uređaju.
•  Nemojte preopterećivati uređaj.
•  Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
•  Isključite uređaj kad ga ne koristite.
•  Nosite zaštitne rukavice.

Ostali rizici
Čak i kad se ovi elektroalati koriste propis-
no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedeće 
opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i 
konstrukcijom elektroalata:
1.  Oštećenja pluća ako se ne nosi prikladna 

maska za zaštitu od prašine.
2.  Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladna 

zaštita za sluh.
3.  Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-

jedica vibracija na šaku-ruku u slučaju da se 
uređaj koristi tijekom dužeg vremena ili se 
nepropisno koristi i održava.

5. Prije puštanja u pogon

Prije uključivanja provjerite odgovaraju li podaci 
na tipskoj pločici podacima o mreži.
Prije nego počnete podešavati uređaj izvuci-
te utikač iz utičnice.

•  Stroj se mora postaviti tako da stoji čvrsto, t.j. 
mora se vijcima pričvrstiti za radni stol ili za 
postolje koje je dio serijske opreme ili sl.

•  Prije puštanja u funkciji svi poklopci i sigur-
nosne naprave moraju biti uredno montirani.

•  Rezna ploča se mora slobodno okretati.

 Montaža vodilice crijeva i kabela (sl. 16)

Montaža postolja i pumpa za rashladnu vodu 
(sl. 2-5)
• Nogare (1) pričvrstite vijcima s krilatom gla-

vom (12) na kadu za vodu.
• Namjestite postolje.
• Kompletni rezač keramičkih obloga stavite u 

kadu (3).
• Pumpu za rashladnu vodu (13) položite na 

prikladno mjesto u kadu za vodu i fiksirajte je 
zajedno s usisnim zdjelicama na dno kade. 
Pumpa, kabel i crijevo za rashladnu vodu ne 
smiju (14) dospjeti u područje rezanja!

• Vodu napunite tako da pumpa (13) njome 
bude potpuno pokrivena.

• Uklonite zvjezdasti vijak (11) i medjukomad 
(40).

Pažnja: Prilikom vadjenja stroja iz kade i njegovog 
transporta jedinica za rezanje mora se ponovno 
osigurati zvjezdastim vijkom (11) i medjukoma-
dom (40)!

Važno!
Pazite na to da se crijevo za rashladnu vodu (14) 
ne prelomi tijekom montaže jer u suprotnom nije 
zajamčeno njegovo besprijekorno funkcioniranje.

Pozor!
Kabel i crijevo za rashladnu vodu ne smiju do-
spjeti u područje rezanja.

6. Rukovanje

 6.1 Prekidač (slika 6)
• Za uključivanje pritisnite „I“ prekidača (16).
•  Prije započinjanja rezanja treba sačekati dok 

rezna ploča nije dostigla maksimalan broj 
okretaja, a pumpa (13) opskrbila reznu ploču 
rashladnom vodom.

•  Za isključivanje pritisnite „0“ prekidača (16).
•  Stroj ima sklopku za zaštitu od 

preopterećenja (16 a). Ako se stroj preopte-
reti, reagira sklopka za preopterećenje (16 
a). Nakon hladjenja možete ponovno uključiti 
stroj aktiviranjem sklopke za preopterećenje 
(16 a).

 6.2 Rezovi od 90° (slike 7/8)
•  Popustite vijak sa zvjezdastom glavom (27)
•  Postavite kutni graničnik (5) na 90° i zategnite 

vijak sa zvjezdastom glavom (27).
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•  Zategnite vijke (28) radi fiksiranja kutnog 
graničnika (5).

•  Gurnite glavu stroja (29) na ručci (9) unazad.
•  Prislonite pločicu uz šipku (6) na kutni 

graničnik (5).
•   Uključite stroj.
• Pažnja: Sačekajte dok rashladna voda nije 

došla do rezne ploče (2).
• Povucite glavu stroja (29) polako i ravnomjer-

no na ručci (9) unaprijed kroz pločicu.
• Nakon završenog reza isključite rezač 

keramičkih ploča.

6.3 Dijagonalni rez od 45° (slika 9)
•  Postavite kutni graničnik (5) na 45°
•  Izvedite rez kao što je opisano pod točkom 

6.2.

6.4 Uzdužni rez od 45°, „jolly“ rez (slika 10)
•  Popustite vijak sa zvjezdastom glavom (10)
•  Nagnite vodilicu (7) ulijevo na 45° kutne ljest-

vice (17).
•  Zategnite vijak sa zvjezdastom glavom (10).
•  Izvedite rez kao što je opisano pod točkom 

6.2.

 6.4.1 Obrada većih komada (sl. 11/12)
Da biste mogli obradjivati veće radne komade, je-
dinica za rezanje može se preklopiti prema gore. 
U tom položaju mogu se obradjivati radni komadi 
duljine do 920 mm (do maks. 
38 mm debljine). 
• U tu svrhu uklonite vijak (37) na gornjoj strani.
• Jedinica za rezanje se samostalno preklopi 

prema gore.
• Sad se željeno rezanje može obaviti kao što 

je opisano u poglavlju 6.2 do 6.4. Na ručku se 
samo mora lagano dodatno pritisnuti prema 
dolje.

6.5 Zamjenjivanje dijamantne rezne ploče 
 (slike 13/14)
• Izvadite utikač iz utičnice
• Popustite 3 vijka (30) i skinite štitnik rezne 

ploče (8).
• Postavite ključ (31) na osovinu motora i držite 

ga.
• Ključem (34) popustite prirubnu maticu u 

pravcu okretanja rezne ploče (2).
(Pažnja: lijevi navoj)

• Skinite vanjske prirubnice (35) i reznu ploču 
(2).

• Prije montaže nove rezne ploče dobro očistite 
priključnu prirubnicu.

• Ugradite novu reznu ploču u obratnom redos-
lijedu i zategnite je.
Pažnja: Pazite na smjer okretanja rezne 
ploče!

• Montirajte štitnik rezne ploče (8).

6.6 Rad lasera (slika 17-21)

6.6.1 Stacionarni rad (slika 17/18)
Uključivanje: sklopku za uključivanje /
isključivanje (46) stavite u položaj ”I”.
Isključivanje: sklopku za uključivanje /
isključivanje (46) stavite u položaj ”0”.
Uključite laser (45). Linija lasera projicira se na 
materijal koji se obradjuje i pokazuje Vam točnu 
stazu rezanja. Pomoću vijka (47) možete dodat-
no podesiti laser. U tu svrhu olabavite vijak (47) 
za nekoliko okreta. Sad možete pokretati laser 
(45) na adaptoru (48) u vertikalnom ili horizontal-
nom smjeru i centrirati. Kad se postigne željena 
podešenost, ponovno pritegnite vijak (47).

6.6.2 Rad lasera kao uredjaja za niveliranje 
(slika 17-20)

Uklonite vijak (47). Laser (45) možete skinuti s 
adaptora (48) i upotrijebiti ga kao vanjski uredjaj 
za niveliranje. Laser (45) ima dvije libele (49) i 
zbog toga se može centrirati horizontalno i verti-
kalno. Donja ploča (50) lasera je magnetska, tako 
da se može pričvrstiti na odgovarajuće podloge. 
Slike 19 i 20 prikazuju dva primjera primjene.

6.6.3 Zamjena baterije 
Izvadite 4 vijka (51) i uklonite donju ploču (50). 
Izvadite istrošene baterije i zamijenite ih novima. 
Zatim ponovno pričvrstite donju ploču (50).

7. Zamjena mrežnog kabela

Ako se kabel za priključivanje ovog uređaja na 
mrežu ošteti, mora ga zamijeniti proizvođač ili 
njegova servisna služba ili slična kvalifi cirana 
osoba kako bi se izbjegle opasnosti.
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8. Čišćenje, održavanje i naručivanje 
rezervnih dijelova

Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

8.1 Čišćenje
• Redovito uklanjajte prašinu i prljavštinu sa 

stroja. Najbolje je da ga očistite krpom ili 
kistom.

• Za čišćenje plastike nemojte koristiti 
nagrizajuća sredstva.

• Posudu (3) i pumpu za rashladno sredstvo 
(13) redovito čistite od prljavštine jer u suprot-
nom neće biti osigurano hlađenje dijamantne 
rezaće ploče (2).

8.2 Održavanje
Sve pokretne dijelove treba podmazivati u redovi-
tim vremenskim intervalima.

8.3 Transport
•  Prije transporta mora se potpuno ispustiti 

sredstvo za hlađenje. 
•  Kod podizanja stroja nemojte koristiti sigur-

nosne naprave.

8.4 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
• Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacijski broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova pakovina je sirovina 
i može se ponovno upotrijebiti ili predati na 
reciklažu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su od 
raznih materijala, kao npr. metal i plastika. Neisp-
ravne sklopove odlažite u specijalni otpad. Ra-
spitajte se u specijaliziranoj trgovini ili općinskoj 
upravi!

10. Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suho 
mjesto zaštićeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladištenja 
je između 5 i 30 ˚C. Elektroalat čuvajte u original-
noj pakovini.

 11. Zbrinjavanje baterija

Baterije sadrže materijale koji su opasni za okoliš. 
Ne bacajte baterije u kućno smeće, vatru ni u 
vodu. Baterije treba zbrinuti posebno, reciklirati 
ili zbrinuti na ekološki način. Potrošene bate-
rije pošaljite na adresu poduzeća ISC GmbH, 
Eschenstraße 6 u D-94405 Landau. Tamo će 
proizvodjač osigurati njihovo stručno zbrinjavanje.
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 Samo za zemlje članice EU

Elektroalate nemojte bacati u kućno smeće!

Prema europskoj odredbi 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uređajima i njenim prijenosom 
u nacionalno pravo, istrošeni električni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekološki način zbrinuti na 
mjestu za reciklažu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:
Vlasnik električnog uređaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uređaja u slučaju odricanja 
vlasništva sudjeluje u stručnom zbrinjavanju uređaja Stari uređaj može se u tu svrhu predati i mjestu 
za preuzimanje takvih uređaja koje provodi uklanjanje u smislu državnih zakona o otpadu i recikliranju. 
Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugrađeni u stare uređaje i pomoćni materijali bez električnih 
elemenata.

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušteno 
je samo uz izričito dopuštenje tvrtke iSC GmbH. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene

• Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podliježe obavezi specijalnog priključivanja. To znači 
da nije dopušten priključak na priključno mjesto po volji.

• U nekim nepovoljnim okolnostima uređaj može u mreži izazvati povremena kolebanja napona.
• Proizvod je isključivo namijenjen za korištenje na priključnim mjestima koja a) ne prekoračuju mak-

simalno dopuštenu mrežnu impendanciju Z sys = 0,271 Ω, ili b) koja se mogu trajno opteretiti s 
najmanje 100 A po fazi.

• Vi kao korisnik dužni ste provjeriti, po potrebi se konzultirati s distributerom el. energije, ispunjava li 
mjesto priključivanja proizvoda navedene uvjete a) ili b).
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 Jamstveni list 

Poštovani kupče, 
 naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uređaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je 
žao i molimo vas da se obratite našoj servisnoj službi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili 
najbližoj trgovini građevinskim materijalom. Za potraživanje jamstva vrijedi slijedeće:
1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko 

pravo zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 
2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom 

proizvodnje i ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da 
obratite pažnju na to da naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu 
i industriji. Prema tome, ugovor o jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili 
industrijskim pogonima kao i u sličnim djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamje-
ne proizvoda u slučaju transportnih oštećenja, šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog 
nestručne instalacije, nepridržavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni 
napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestručnih primjena (kao npr. preopterećenje uređaja ili 
korištenje nedopuštenih alata ili pribora), u slučaju nepridržavanja uputa za održavanje i sigurnosnih 
odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili prašine), nasilne primjene ili 
vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog pada) kao i zbog uobičajenog trošenja tijekom korištenja. 
To naročito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci. Zahtjev za jamstvo presta-
je biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 5 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju 
se prije isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog 
zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje 
se jamstveni rok niti se tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene re-
zervne dijelove. To također vrijedi i kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez 
plaćanja poštarine na dolje navedenu adresu. Priložite originalni računa za kupnju uređaja ili neki 
drugi dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! 
Što točnije opišite razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar nastao na Vašem 
uređaju, odmah ćemo Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj. 

Za habajuće/potrošne dijelove i neispravne dijelove upozoravamo na ograničenje ovog jamstva u skladu 
s jamstvenim uvjetima u ovim uputama za uporabu.
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Uyarı – Yaralanma riskini azaltmak için Kullanma Talimatını okuyunuz

Kulaklık takın. Çalışma esnasında oluşan gürültü işitme kaybına yol açabilir

İş gözlüğü kullanın. Çalışma esnasında oluşan kıvılcım veya aletten dışarı fırlayan kıymık, talaş ve 
tozlar gözlere zarar verebilir.

Toz maskesi takın. Ahşap ve diğer malzemeler üzerinde çalışıldığında sağlığa zarar veren tozlar 
oluşabilir. Asbest içeren malzemelerin işlenmesi yasaktır!

Dikkat! Kesilme tehlikesi

Bölmeli elmas taşların kullanılması yasaktır

Makineyi su ile yıkamadan önce lazeri sökün.
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 � Uwaga!
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi/ wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować instrukcję i wskazówki, aby można 
było w każdym momencie do nich wrócić. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej również instrukcję obsługi/ 
wskazówki bezpieczeństwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zówek bezpieczeństwa.

1. Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
�  UYARI
Açıklanan bütün güvenlik uyarıları ve 
talimatları okuyun. Güvenlik uyarıları ve tali-
matlara riayet edilmemesi durumunda elektrik 
çarpması, yangın ve/veya ağır yaralanmalar mey-
dana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte kul-
lanmak için saklayın.

Dikkat: Lazer ışını
Lazer ışınına bakmayınız
Lazer sınıfı 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation
Laser Klasse 2; 1894S-8X17

: 650 nm; P0
nach EN 60825-1: 2001

•  Lazer ışınına gözlük takmadan direkt olarak 
bakmayınız.

• Kesinlikle direkt ışın içine bakmayınız.
• Lazer ışınını kesinlikle yansıyan yüzeyler, 

insan veya hayvanlar üzerine yöneltmeyiniz. 
Düşük güçlü bir lazer ışını dahi gözlerin hasar 
görmesine sebep olabilir.

• Dikkat - Burada açıklanan çalışma yöntem-
lerinin dışında yapılan bir çalışma da tehlikeli 
ışınların yayılmasına sebep olabilir.

• Lazer modülünü kesinlikle açmayınız.
• Ölçüm cihazı uzun süre kullanılamayacağında 

piller çıkarılacaktır.

Ek güvenlik uyarıları
•  Makineyi düz ve kaymayan bir zemin üzerine 

koyun. Makine sallanmamalıdır.
• Tip etiketi üzerinde belirtilen gerilim değerinin 

mevcut şebeke gerilimi ile aynı olup 
olmadığını kontrol edin. Elektrik kablosunun 
fişini ancak bu kontrolü yaptıktan sonra prize 
takın.

• Koruyucu iş gözlüğünü takın.
• Kulaklık takın.
• Eldiven takın.
• Çatlağı olan elmas kesme taşlarını 

kullanmayın ve değiştirin.
• Bölmeli elmas taşların kullanılması yasaktır.
• Dikkat: Kesme taşı makine kapatıldıktan son-

ra dönmeye devam eder!
• Elmas kesme taşını yana bastırarak 

durdurmayın.
• Dikkat: Elmas kesme taşı daima su ile 

soğutulacaktır.
• Kesme taşını değiştirmeden önce fişi prizden 

çıkarın.
• Sadece uygun elmas kesme taşı kullanın.
• Makineyi kesinlikle gözetimsiz olarak 

çocukların yanında bırakmayın.
• Motor elektrik sistemini kontrol etmeden önce 

fişi prizden çıkarın.
• Çalışma alanındaki düzensizlik kaza tehlike-

leri oluşturur.
• Çalışırken güvenli bir şekilde durun ve 

devamlı dengenizi sağlayın. Anormal vücut 
hareketlerinden kaçının.

• Kesme taşı bloke olduğunda iş parçasını 
ancak aleti kapattıktan ve fişi prizden 
çıkardıktansonra temizleyin.
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2. Alet açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği 

2.1 Alet açıklaması (Şekil 1/3/4/6/10)
 1.  Ayaklar
2.  Elmas kesme taşı
3.  Tekne
4.  Çalışma tablası
5.  Açı dayanağı
6.  Dayanak kızağı
7.  Kılavuz kızağı
8.  Kesme taşı koruması
9.  Sap
10.  Açı ayarlama için yıldız saplı civata
11.  Transport emniyeti için yıldız saplı civata
12.  Kelebek civata
13.  Soğutma suyu pompası
14.  Hortum
15.  Motor
16.  Açık/Kapalı şalteri
17.  Açı kadranı

2.2 Sevkiyatın içeriği
•  Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın.
• Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-

port emniyetlerini sökün (bulunması halinde).
• Ambalaj içindeki parçaların eksik olup 

olmadığını kontrol edin.
• Alet ve aksesuar parçalarının transport 

esnasında hasar görüp görmediğini kontrol 
edin.

• Garanti süresi doluncaya kadar mümkün 
olduğunda ambalaj malzemelerini saklayın.

DİKKAT
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak 
değildir! Çocukların plastik poşet, folyo 
ve küçük parçalar ile oynaması yasaktır! 
Çocukların küçük parçaları yutma ve poşetler 
nedeniyle boğulma tehlikesi vardır!

•   Taş kesme
• Tekne (3)
• Soğutma suyu pompası (13)
• Açı dayanağı (5)
• Ayaklar (1)
• Orijinal kullanma talimatı
• Güvenlik uyarıları

3. Kullanım amacına uygun kullanım

  Taş kesme makinesi, makinenin çalışma boyutu-
na uygun betopan, kaldırım taşı, mermer ve granit 
plakaları, tuğla, fayans ve benzer malzemelerin 
kesimi için kullanılır. Bu makine özellikle hobi ve 
profesyonel kullanımlar için tasarlanmıştır. Ahşap 
ve metal malzemelerinin kesilmesi yasaktır.

Makine sadece kullanım amacına uygun olarak 
kullanılacaktır. Bunun dışındaki tüm kullanımlar 
kullanım amacı dışındaki kullanımlardır. Bu gibi 
durumlarda meydana gelebilecek yaralanmalar ve 
hasarlardan sadece kullanıcı sorumludur ve üre-
tici fi rma sorumlu tutulamaz. Makine ile çalışırken 
sadece uygun kesme taşları kullanılacaktır. 
Makineye testere bıçağının takılması yasaktır. 
Kullanım amacına uygun kullanım aynı zamanda, 
güvenlik uyarıları, kullanım kılavuzu ve montaj 
talimatındaki talimatlara riayet etmeyi de kapsar. 
Makine ile çalışacak ve bakımını yapacak kişiler 
bu talimatları okumalı ve olası tehlikeler hakkında 
bilgi sahibi olmalıdır.
Bunun dışında geçerli olan Kazaları Koruma Yö-
netmeliklerine de eksiksiz olarak riayet edilecektir. 
Diğer iş sağlığı ve iş güvenliği ile ilgili kurallara 
da dikkat edilecektir. Makine üzerinde yapılacak 
değişiklikler üretici fi rma tarafından sağlanan ga-
rantinin sona ermesine yol açar ve oluşacak ha-
sarlardan üretici fi rma sorumlu tutulamaz. Makine-
nin kullanım amacına uygun olarak kullanılmasına 
rağmen bazı risk faktörleri tamamen ortadan kalk-
maz. Makinenin konstrüksiyonu ve yapısı nedeni-
yle aşağıda açıklanan durumlar oluşabilir:
• Elmas kesme taşının korunmamış olan bölü-

müne temas etme.
• Dönmekte olan elmas kesme taşına dokun-

ma.
• Hatalı bir elmas kesme taşının parçalanarak 

dışarı fırlaması.
• İş parçası ve parçalarının geri tepmesi.
• Uygun kulaklık takılmadığında işitme 

hasarlarının oluşması.

Lütfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya 
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu 
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Ma-
kinelerin ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya 
benzer kullanımlarda kullanılmasından kayna-
klanan hasarlar garanti kapsamına dahil değildir.
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4. Teknik özellikler

 Motor gücü .............................. 2200 W S2 20 min
Motor devri ......................................3000 dev/dak
Alternatif akım motoru .................... 230 V ~ 50 Hz
İzolasyon malzemesi sınıfı .......................... Sınıf B
Koruma türü ................................................. IP 54
Kesim uzunluğu ...................................... 920 mm
Jolly uzunluğu ......................................... 920 mm
Kesim yüksekliği 90° ......................... max. 70 mm
Kesim yüksekliği 45° ......................... max. 55 mm
Kesme tablası
Tabla boyutları ......................... 920 mm x 550 mm
Elmas kesme taşı ........................... ø 300 x ø 25,4
Lazer sınıfı .......................................................... 2
Lazer dalga boyu ..................................... 650 nm
Lazer gücü ............................................... < 1 mW
Lazer gerilim beslemesi ............... 2 x 1,5 V (AAA)
Ağırlık ...........................................................78 kg

Çalıştırma süresi:
Çalıştırma süresi S2 20 min (kısa süreli 
çalıştırma), motorun anma güç (2200 W) değeri 
ile sadece, tip etiketi üzerinde belirtilen süre 
(20 dakika) içinde sürekli çalıştırılmasına izin 
verildiğine işaret eder. Aksi taktirde motor aşırı 
derecede ısınacaktır. Çalışmaya ara verildiğinde 
motor tekrar başlangıç sıcaklığına erişecektir.
  
Ses ve titreşim
Ses ve titreşim değerleri EN 61029 normuna göre 
ölçülmüştür.

 Użytkowanie
İşletim
Ses basınç seviyesi LpA  ...................... 94,5 dB(A)
Sapma KpA  ................................................... 3 dB
Ses güç seviyesi LWA  ........................ 107,5 dB(A)
Sapma KWA  ................................................... 3 dB

 Rölanti
Ses basınç seviyesi LpA  ......................... 76 dB(A)
Sapma KpA  ................................................... 3 dB
Ses güç seviyesi LWA  ............................. 89 dB(A)
Sapma KWA  ................................................... 3 dB

Gürültü ve titreşim oluşumunu aşağıdaki ön-
lemleri alarak asgari seviyeye indirin!
•  Sadece mükemmel durumdaki aletleri 

kullanın.

• Makinenin bakımını düzenli aralıklar ile yapın.
• Çalışma tarzınızı makineye göre ayarlayın.
• Makineye aşırı derecede yüklenmeyin.
• Gerektiğinde makinenin kalifiye elemanlar 

tarafından kontrol edilmesini sağlayın.
• Makineyi kullanmadığınızda kapatın.
• Çalışırken iş eldiveni takın.

Kalan riskler
Bu elektrikli alet yönetmeliklere ve talimatlara 
uygun olarak kullanılsa da daima bazı riskler 
halen mevcut kalır. Elektrikli aletin yapı türü 
ve modeli itibariyle aşağıda açıklanan tehlike-
ler meydana gelebilir:
1. Uygun toz maskesi kullanılmadığında 

akciğerlerin zarar görmesi.
2. Uygun kulaklık kullanılmadığında işitme 

hasarları.
3. Alet uzun süre boyunca kullanıldığında veya 

yönetmeliklere uygun şekilde  bakımı 
yapılmadığında veya çalıştırılmadığında el ve 
kol titreşiminden  kaynaklanan 
sağlık sorunları yaşanabilir.

5. Çalıştırmadan önce

Makineyi çalıştırmadan önce tip etiketi üzerinde 
belirtilen değerlerin mevcut şebeke değerleri ile 
aynı olup olmadığını kontrol edin.
Alet üzerinde ayarlama çalışması yapmadan 
önce daima fi şi prizden çıkarın.

•  Makine örneğin çalışma tezgahı, alt sehpa vb. 
gibi sağlam bir yer üzerine koyulacak ve civa-
ta ile sabitlenecektir.

• Makineyi çalıştırmadan önce tüm koruma 
kapakları ve güvenlik donanımları yönetmeli-
klere uygun şekilde monte edilecektir.

• Kesme taşının serbest şekilde dönebilmesi 
sağlanacaktır.

Hortum ve kablo kılavuzunun montajı (Şekil 
16)

Alt sehpa ve soğutma pompasının montajı 
(Şekil 2-5)

• Ayakları (1) kelebek vidaları (12) ile su tekne-
sine sabitleyin.

• Alt sehpayı kurun.
• Fayans kesmeyi komple tekne (3) içine koyun.
• Soğutma suyu pompasını (13) teknedeki uy-

gun pozisyonuna getirin ve vantuz elemanlar 
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ile tekne tabanına sabitleyin. Pompa, kablo ve 
soğutma suyu hortumunun (14) kesme bölü-
me içine girmesi yasaktır!

• Pompa (13) tamamen su içinde kalıncaya ka-
dar su doldurun.

• Yıldız saplı vida (11) ve aralık parçasını (40) 
sökün.

Dikkat: Makineyi tekne içinden çıkarırken ve trans-
port esnasında kesme ünitesi yıldız saplı vida (11) 
ve aralık parçası (40) ile emniyet altına alınacaktır!

Önemli!
Montaj işlemi esnasında soğutma suyu hortu-
munun (14) bükülmemesine dikkat edin, aksi 
taktirde fonksiyonu tam sağlanamayacaktır.

Dikkat!
Kablo ve soğutma suyu hortumu kesme bölüme 
içine girmemelidir.

6. Kullanma

6.1 Açık/Kapalı şalteri (Şekil 6)
•  Makineyi çalıştırmak için Açık/Kapalı şalterine 

(16) basarak „I“ konumuna getirin.
• Kesim işlemine başlamadan önce kesme taşı 

azami devire erişinceye ve soğutma suyu 
pompasından (13) kesme taşına soğutma 
suyu besleninceye kadar bekleyiniz.

• Makineyi kapatmak için şalteri (16) „0“ pozi-
syonuna getirin.

• Makinede aşırı yük şalteri (16a) bulunur. 
Makineye aşırı derecede yüklenildiğinde 
aşırı yük şalteri (16a) devreye girer. Makine 
soğuduktan sonra aşırı yük şalterine (16a) 
basıldığında makine tekrar çalışmaya başlar.

6.2 90° Kesimleri (Şekil 7/8)
• Yıldız saplı vidayı (27) gevşetin
• Açı dayanağını (5) 90° ayarına ayarlayın ve 

sonra yıldız saplı vidayı (27) tekrar sıkın.
• Açı dayanağını (5) sabitlemek için vidayı (28) 

tekrar sıkın.
• Makine kafasını (29) sapından (9) tutarak 

arkaya itin.
• Fayansı açı dayanağının (5) dayanak kızağına 

(6) dayayın.
• Fayans kesme makinesini çalıştırın.
• Dikkat: Kesme taşına (2) soğutma suyu bes-

leninceye kadar bekleyiniz.
• Makine kafasını (29) sapından (9) tutarak 

yavaşça fayans üzerinden geçirerek kesin.

• Kesim sonunda makineyi kapatın.

6.3 45° Diyagonal kesimler (Şekil 9)
•  Açı dayanağını (5) 45° ayarına ayarlayın
• Kesim işlemini Madde 6.2‘de açıklandığı 

şekilde uygulayın.

6.4 45° Uzunlamasına kesim „Jolly kesimi“ 
(Şekil 10)

•  Yıldız saplı vidayı (10) gevşetin
• Kılavuz kızağı (7) sola doğru 45° açı skalasına 

(17) eğdirin.
• Yıldız saplı vidayı (10) tekrar sıkın.
• Kesim işlemini Madde 6.2‘de açıklandığı 

şekilde uygulayın.

 6.4.1 Büyük boyutlu iş parçalarının kesilmesi 
(Şekil 11/12)

Büyük boyutlu iş parçalarını kesmek için kesme 
ünitesi yukarı doğru katlanabilir. Makinenin bu po-
zisyonunda uzunluğu azami 920 mm (iş parçası 
kalınlığı max. 38 mm) olan iş parçaları kesilebilir.
• Bunun için vidayı (37) üst taraftan sökün.
• Kesme ünitesi otomatik olarak yukarı kalkar.
• Bu pozisyonda Bölüm 6.2 - 6.4’de açıklanan 

tüm kesim çalışmaları yapılabilir. Burada 
yapılması gereken tek işlem makine sapından 
hafifçe aşağıya bastırmaktır.

6.5  Elmas kesme taşının değiştirilmesi (Şekil 
13/14)

• Elektrik kablosunun fişini prizden çıkarın!
• Üç civatayı (30) sökün ve testere bıçağı 

korumasını (8) sökün.
• Anahtarı (31) motor miline takın ve karşıdan 

tutun.
• Anahtar (34) ile flanş somununu kesme 

taşının (2) dönme yönünde açın.
• (Dikkat sol vida dişi). 
• Dış flanşları (35) ve kesme taşını (2) çıkarın.
• Bağlantı flanşını yeni kesme taşını takmadan 

önce itinalı bir şekilde temizleyin.
• Yeni kesme taşını sökme işleminin tersi 

yönünde tekrar yerine yerleştirin ve sıkın. 
Dikkat: Kesme taşının dönme yönüne dikkat 
edin!

• Testere bıçağı korumasını (8) tekrar monte 
edin.

6.6 Lazer işletmesi (Şekil 17-21)

6.6.1 Sabit işletme (Şekil 17/18)
Çalıştırma: Açık/Kapalı şalterini (46) „I“ pozisyo-
nuna doğru hareket ettirin.
Kapatma: Açık/Kapalı şalterini (46) „0“ pozisyo-
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nuna doğru hareket ettirin.
Lazeri (45) çalıştırın. Lazer açıldığında kesilecek 
olan iş parçası üzerine bir lazer çizgisi ışınlanır 
ve bu çizgi tam doğru kesim çizgisini gösterir. 
Civatanın (47) yardımı ile lazer ek olarak ayarlana-
bilir. Lazeri ayarlamak için civatayı (47) açarak 
birkaç tur döndürün. Lazer (45) adaptör (48) 
üzerinde dikey ve yatay yönde hareket ettirilebilir 
ve ayarlanabilir. Ayar işlemi tamamlandıktan sonra 
civatayı (47) tekrar sıkın.

6.6.2 Lazer nivelman cihazı olarak işletme 
(Şekil 17-20)

Civatayı (47) sökün. Bu durumda lazer (45) ad-
aptör (48) üzerinden çıkarılabilir ve harici lazerli 
nivelman cihazı olarak kullanılabilir. Lazer (45) 
üzerinde iki adet su terazisi (49) bulunur ve bu 
elemanların yardımı ile lazerin yatay ve dikey 
ayarlaması yapılabilir. Lazerin taban plakası (50) 
mıknatıslı olduğundan uygun zeminlere sabitle-
nebilir. Şekil 19 ve Şekil 20’de iki değişik kullanım 
örneği gösterilmiştir.

6.6.3 Pil değiştirme
4 adet civatayı (51) çıkararak taban plakasını 
(50) sökün. Kullanılmış pilleri yerinden çıkarın ve 
yerine yenilerini takınız. Civataları takarak taban 
plakasını (50) sabitleyin.

7. Elektrik kablosunun değiştirilmesi

Bu aletin elektrik kablosu hasar gördüğünde 
oluşabilecek herhangi bir tehlikenin önlenmesi 
için kablo, üretici fi rma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafından değiştirilecektir.

8. Temizleme, Bakım ve Yedek Parça 
Siparişi

Temizleme çalışmalarından önce daima elektrik 
kablosunun fi şini prizden çıkarın.

8.1 Temizleme
• Toz ve kirler düzenli olarak makineden temiz-

lenecektir. Temizleme işlemi bez veya fırça ile 
yapılacaktır.

• Plastik parçaların temizlenmesinde tahriş edi-
ci malzemeler kullanmayınız.

• Tekne (3) ve soğutma suyu pompası (13) 
düzenli olarak temizlenecektir aksi taktir-
de elmas kesme taşının (2) soğutulması 

sağlanamayacaktır. 

8.2 Bakım
Bütün hhareket eden parçalar periyodik 
aralıklarda yağlanmalıdır.

 8.3 Transport
• Makineyi taşımadan önce soğutma suyunun 

tamamını boşaltın.
• Makineyi kaldırmak için koruma tertibatlarını 

kullanmayın.

8.4 Yedek parça siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilme-
lidir;
•  Cihaz tipi
• Cihazın parça numarası
• Cihazın kod numarası
• İstenilen yedek parçanın yedek parça 

numarası
Güncel bilgiler ve fi yatlar internette www.isc-
gmbh.info sayfasında açıklanmıştır

9. Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için cihaz bir am-
balaj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir.
Cihaz örneğin metal ve plastik gibi çeşitli malze-
melerden meydana gelir.
Arızalı parçaları özel atık bertaraf etme sistemine 
verin. Bu sistemin nerede olduğunu bayinizden 
veya yerel yönetimlerden öğrenebilirsiniz!

10. Depolama

Alet ve aksesuarlarını karanlık, kuru ve dona karşı 
korunaklı ve çocukların erişemeyeceği bir yerde 
saklayın. Optimal saklama sıcaklığı 5 ve 30 °C 
arasındadır. Elektrikli aleti orijinal ambalajı içinde 
saklayın.
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11. Pillerin bertaraf edilmesi

Piller içinde çevreye zarar veren maddeler 
bulunur. Pilleri evsel atıklar, ateş veya suyun 
içine. Pillerin toplanması, geri kazanılması veya 
çevreye uygun şekilde bertaraf edilmesi gerekir. 
Kullanılmış pilleri, iSC GmbH, Eschenstraße 6 in 
D-94405 Landau adresine postalayın. Pillerin bu 
adreste üretici fi rma tarafından yönetmeliklere 
uygun şekilde bertaraf edilmesi sağlanır.
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 Sadece AB Ülkeleri İçin Geçerlidir

Elektrikli cihazları çöpe atmayınız.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeliğince ve ilgili yönetmeliğin ulusal 
normlara uyarlanması sonucunda kullanılmış elektrikli aletler ayrıştırılmış olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek şekilde geri kazanım sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanılmış Cihazların İadesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüşüm Alternatifi : 
Kullanılmış elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eşyalarını iade etme yerine alternatif olarak, yönetmelikle-
re uygun olarak çalışan geri dönüşüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullanılmış cihaz, 
ulusal dönüşüm ekonomisi ve atık kanununa göre atıkların arıtılmasını sağlayan kullanılmış cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullanılmış alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-
sesuar ile yardımcı malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.

 Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde 
çoğaltılması, yalnızca iSC GmbH fi rmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

 Teknik değişiklikler olabilir

• Bu ürün EN 61000-3-11 nolu standartın şartlarını yerine getirir ve özel bağlantı koşullarına tabidir. Bu 
demektir ki ürünün herhangi bir serbest olarak seçilebilen bağlantı noktalarında kullanılması yasaktır.

• Alet, uygun olmayan şebeke koşullarında voltaj değerinde geçici değişiklikler olmasına yol açabilir.
• Bu ürün sadece özellikleri yanda açıklanmış bağlantı noktalarında (priz) kullanım için  öngörülmüştür 

a) azami Z şebeke empedans değerini aşmayan şebekeler, veya b) faz başına asgari 100 A olan 
sürekli akım yüklemesi olan şebekelerde.

• Kullanıcı olarak gerektiğinde enerji dağıtım şirketine başvurarak, ürünü çalıştırmak için kullan-
mak istediğiniz bağlantı noktasının (prizin) yukarıda açıklanan a) veya b) kriterlerini yerine getirip 
getirmediğini öğrenebilirsiniz.
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D  erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F déclare la conformité suivante selon la directive CE et les 
normes concernant l’article

I dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e 
le norme per l’articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU 
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y 
normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

DK attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och 
standarder för artikeln

FIN vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien 
vaatimukset 

EE tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
CZ vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU 

a norem pro výrobek
SLO potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za 

izdelek
SK vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice 

EÚ a noriem pre výrobok
H a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

PL deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z 
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG декларира съответното съответствие съгласно 
Директива на ЕС и норми за артикул

LV paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
LT apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms
RO declară următoarea conformitate conform directivei UE şi 

normelor pentru articolul
GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την 

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
HR potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
BIH potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i 

normama za artikl
RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i 

normama za artikal 
RUS следующим удостоверяется, что следующие продукты 

соответствуют директивам и нормам ЕС
UKR проголошує про зазначену нижче відповідність виробу 

директивам та стандартам ЄС на виріб
MK ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
TR Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda 

açıklanan uygunluğu belirtir
N erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og 

standarder for artikkel
IS Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru

 Konformitätserklärung

Steintrennmaschine STR 921 L (Herkules)

  87/404/EC_2009/105/EC
 2005/32/EC_2009/125/EC
 2006/95/EC
 2006/28/EC

X  2004/108/EC
 2004/22/EC
 1999/5/EC
 97/23/EC
 90/396/EC_2009/142/EC
 89/686/EC_96/58/EC

X  2011/65/EC

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body:
Notifi ed Body No.:
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
 Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notifi ed Body:

 2006/28/EC
Emission No.:

Standard references:  EN 61029-1; EN 12418; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 60825-1

Landau/Isar, den 31.08.2012

First CE: 06   Archive-File/Record: NAPR006582
Art.-No.: 43.014.34 I.-No.: 11012 Documents registrar: Daniel Protschka
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

 ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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